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SMA Solar Technology AG 1 Information on this Document

1 Information on this Document

1.1 Validity
This document is valid for device type "STP 50-40" (Sunny Tripower CORE1).

1.2  Structure

This document is divided into a language-specific and a language-neutral section.

The language-specific section contains general and safety-relevant information on the product,
which is listed in various languages consecutively. The language-specific section is identified by
registers in the page margin.

The language-neutral section describes the steps necessary for installing and commissioning the
product in graphic form. The language-neutral section follows the language-specific section and is
identified by the gray page margin. Perform the actions illustrated graphically in the language-
neutral section in the specified order and observe all information.

The latest version of this document and the comprehensive manual for installation, commissioning,
configuration and decommissioning are to be found in PDF format at www.SMA-Solar.com.

1.3 Target Group

The tasks described in this document must only be performed by qualified persons. Qualified
persons must have the following skills:

* Knowledge of how an inverter works and is operated

e Training in how to deal with the dangers and risks associated with installing and using
electrical devices and installations

* Training in the installation and commissioning of electrical devices and installations
* Knowledge of the applicable standards and directives

* Knowledge of and compliance with this document and all safety information

2 Safety
2.1 Intended Use

The Sunny Tripower is a transformerless PV inverter, with & MPP trackers, that converts the direct
current of the PV array to grid-compliant, three-phase current and feeds it into the utility grid.

The product is suitable for indoor and outdoor use.

The product must only be operated with PV arrays of protection class Il in accordance with

IEC 61730, application class A. The PV modules must be compatible with this product.

The product must only be operated with PV modules and cables that have been recommended and
sold by the distributor. Do not connect any energy sources other than PV modules to the product.
The product is not equipped with a transformer and therefore has no galvanic isolation. The
product must not be operated with PV modules whose outputs are grounded. This can cause the
product to be destroyed. The product may be operated with PV modules whose frame is grounded.
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PV modules with a high capacity to ground must only be used if their coupling capacity does not
exceed 12.6 pF (for information on how to calculate the coupling capacity, see the Technical
Information "Leading Leakage Currents" at www.SMA-Solar.com).

All components must remain within their permitted operating ranges at all times.

The product must only be used in countries for which it is approved or released by SMA Solar
Technology AG and the grid operator.

The product is also approved for the Australian market and may be used in Australia. If DRM
support is specified, the inverter may only be used in conjunction with a Demand Response
Enabling Device (DRED). This ensures that the inverter implements the commands from the grid
operator for active power limitation at all times. The inverter and the Demand Response Enabling
Device (DRED) must be connected in the same network and the inverter Modbus interface must be
activated and the TCP server set.

Use this product only in accordance with the information provided in the enclosed documentation
and with the locally applicable standards and directives. Any other application may cause
personal injury or property damage.

Alterations to the product, e.g. changes or modifications, are only permitted with the express written
permission of SMA Solar Technology AG. Unauthorized alterations will void guarantee and
warranty claims and in most cases terminate the operating license. SMA Solar Technology AG
shall not be held liable for any damage caused by such changes.

Any use of the product other than that described in the Intended Use section does not qualify as the
intended use.

The enclosed documentation is an integral part of this product. Keep the documentation in a
convenient place for future reference and observe all instructions contained therein.

The type label must remain permanently attached to the product.

2.2  Sdafety Information

This section contains safety information that must be observed at all times when working on or with
the product.

To prevent personal injury and property damage and to ensure long-term operation of the product,
read this section carefully and observe all safety information at all times.
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A DANGER

Danger to life due to high voltages of the PV array

When exposed to sunlight, the PV array generates dangerous DC voltage, which is present in the
DC conductors and the live components of the inverter. Touching the DC conductors or the live
components can lead to lethal electric shocks. If you disconnect the DC connectors from the
inverter under load, an electric arc may occur leading to electric shock and burns.

¢ Do not touch non-insulated cable ends.
¢ Do not touch the DC conductors.
* Do not touch any live components of the inverter.

* Have the inverter mounted, installed and commissioned only by qualified persons with the
appropriate skills.

e If an error occurs, have it rectified by qualified persons only.

e Prior to performing any work on the inverter, disconnect it from all voltage sources as
described in this document.

A DANGER

Danger to life due to electric shock

Touching an ungrounded PV module or array frame can cause a lethal electric shock.
* Connect and ground the frame of the PV modules, the array frame and the electrically
conductive surfaces so that there is continuous conduction. Observe the applicable local
regulations.

A CAUTION
Risk of burns due to hot enclosure parts

The enclosure and the enclosure lid may get hot during operation. The DC load-break switch can
not become hot.

¢ Do not touch hot surfaces.

*  Wait until the inverter has cooled down before touching the enclosure or enclosure lid.

NOTICE

Damage to seals on the enclosure lids in subfreezing conditions

If you open the enclosure lids when temperatures are below freezing, the enclosure seals can be
damaged. This can lead to moisture entering the inverter.

* Only open the enclosure lids if the ambient temperature is not below -5°C
 If alayer of ice has formed on the seal of the lid when temperatures are below freezing,

remove it prior to opening the enclosure lids (e.g. by melting the ice with warm air). Observe
the applicable safety regulations.
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NOTICE

Damage to the type label due to the use of cleaning agents

¢ If the inverter is dirty, clean the enclosure, the enclosure lid, the type label and the LEDs with
a damp cloth and clear water only.

3 Symbols

Symbol Explanation

Danger to life due to electric shock

The product operates at high voltages. Prior to performing any work on
the product, disconnect the product from voltage sources. All work on the
product must be carried out by qualified persons only.

Risk of burns due to hot surfaces

The product can get hot during operation. Avoid contact during opera-
tion. Prior to performing any work on the product, allow the product to
cool down sufficiently.

Observe the documentation

Observe all documentation supplied with the product.

Danger

This symbol indicates that the inverter must be additionally grounded if
additional grounding or equipotential bonding is required at the installa-
tion site.

Grounding conductor

e > P> P

This symbol indicates the position for connecting a grounding conductor.

4 EU Declaration of Conformity

within the meaning of the EU directives
* Electromagnetic compatibility 2014/30/EU (29.3.2014 L 96/79-106)
(EMC)
* Low Voltage Directive 2014/35/EU (29.3.2014 L 96/357-374) (LVD)
* Radio Equipment Directive 2014/53/EU (22.5.2014 L 153/62) (RED)
SMA Solar Technology AG confirms herewith that the inverters described in this document are in
compliance with the fundamental requirements and other relevant provisions of the above-

mentioned directives. The entire EU Declaration of Conformity can be found at www.SMA-
Solar.com.
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1 Hinweise zu diesem Dokument

1.1  Giltigkeitsbereich
Dieses Dokument gilt fir den Gerétetyp "STP 50-40" (Sunny Tripower CORE1).

1.2 Aufbau

Dieses Dokument ist unterteilt in einen sprachbehafteten und einen sprachneutralen Teil.

Der sprachbehaftete Teil enthélt allgemeine und sicherheitsrelevante Informationen zum Produkt,
die nacheinander in verschiedenen Sprachen aufgefihrt sind. Der sprachbehaftete Teil ist durch
Register am Seitenrand erkennbar.

Der sprachneutrale Teil beschreibt grafisch die Schritte zur Installation und Inbetriebnahme des
Produkts. Der sprachneutrale Teil ist hinter dem sprachbehafteten Teil angeordnet und erkennbar
durch den grauen Seitenrand. Fihren Sie die grafisch dargestellten Handlungen im sprachneutralen
Teil in der vorgegebenen Reihenfolge aus und beachten Sie alle Hinweise.

Die aktuelle Version dieses Dokuments sowie die ausfihrliche Anleitung fir die Installation,
Inbetriebnahme, Konfiguration und AuBerbetriebnahme finden Sie im PDF-Format unter www.SMA-
Solar.com.

1.3  Zielgruppe

Die in diesem Dokument beschriebenen Tétigkeiten dirfen nur Fachkréfte durchfihren. Fachkréfte
missen iber folgende Qualifikation verfigen:

¢ Kenntnis iber Funktionsweise und Betrieb eines Wechselrichters

* Schulung im Umgang mit Gefahren und Risiken bei der Installation und Bedienung elektrischer
Gerdte und Anlagen

* Ausbildung fir die Installation und Inbetriebnahme von elektrischen Gerdten und Anlagen
* Kenntnis der giiltigen Normen und Richtlinien

* Kenntnis und Beachtung dieses Dokuments mit allen Sicherheitshinweisen

2 Sicherheit

2.1 BestimmungsgemdBe Verwendung

Der Sunny Tripower ist ein transformatorloser PV-Wechselrichter mit 6 MPP-Trackern, der den
Gleichstrom des PV-Generators in netzkonformen Dreiphasen-Wechselstrom wandelt und den
Dreiphasen-Wechselstrom in das &ffentliche Stromnetz einspeist.

Das Produkt ist fir den Einsatz im AuB3enbereich und Innenbereich geeignet.

Das Produkt darf nur mit PV-Generatoren der Schutzklasse Il nach IEC 61730,
Anwendungsklasse A betrieben werden. Die verwendeten PV-Module miissen sich fir den Einsatz
mit diesem Produkt eignen.

Das Produkt darf nur mit PV-Modulen und Kabeln betrieben werden, die vom Fachhandler
empfohlen und vertrieben werden. SchlieBen Sie keine anderen Energiequellen auBBer PV-Module
an das Produkt an.
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Das Produkt hat keinen Transformator und verfiigt somit nicht Gber eine galvanische Trennung. Das
Produkt darf nicht mit PV-Modulen betrieben werden, deren Ausgénge geerdet sind. Dadurch kann
das Produkt zerstért werden. Das Produkt darf mit PV-Modulen betrieben werden, deren Rahmen
geerdet ist.

PV-Module mit groBer Kapazitét gegen Erde dirfen nur eingesetzt werden, wenn deren
Koppelkapazitdt 12,6 pF nicht Gbersteigt (Informationen zur Berechnung der Koppelkapazitét siehe
Technische Information "Kapazitive Ableitstrdme" unter www.SMA-Solar.com).

Der erlaubte Betriebsbereich aller Komponenten muss jederzeit eingehalten werden.

Das Produkt darf nur in Ldndern eingesetzt werden, fiir die es zugelassen oder fiir die es durch
SMA Solar Technology AG und den Netzbetreiber freigegeben ist.

Das Produkt ist auch fiir den australischen Markt zugelassen und darf in Australien eingesetzt
werden. Wenn die DRM-Unterstitzung gefordert ist, darf der Wechselrichter nur zusammen mit
einem Demand Response Enabling Device (DRED) eingesetzt werden. Dadurch stellen Sie sicher,
dass der Wechselrichter die Befehle zur Wirkleistungsbegrenzung vom Netzbetreiber in jedem Fall
umsetzt. Der Wechselrichter und das Demand Response Enabling Device (DRED) missen am
selben Netzwerk angeschlossen sein und die Modbus-Schnittstelle des Wechselrichters muss
aktiviert sowie der TCP-Server eingestellt sein.

Setzen Sie das Produkt ausschlieBlich nach den Angaben der beigefigten Dokumentationen und
geméB der vor Ort giiltigen Normen und Richtlinien ein. Ein anderer Einsatz kann zu Personen-
oder Sachschéden fihren.

Eingriffe in das Produkt, z. B. Verénderungen und Umbauten, sind nur mit ausdriicklicher
schriftlicher Genehmigung von SMA Solar Technology AG gestattet. Nicht autorisierte Eingriffe
fihren zum Wegfall der Garantie- und Gewdhrleistungsanspriiche sowie in der Regel zum
Erldschen der Betriebserlaubnis. Die Haftung von SMA Solar Technology AG fiir Schéden aufgrund
solcher Eingriffe ist ausgeschlossen.

Jede andere Verwendung des Produkts als in der bestimmungsgeméfen Verwendung beschrieben
gilt als nicht bestimmungsgeméB.

Die beigefigten Dokumentationen sind Bestandteil des Produkts. Die Dokumentationen missen
gelesen, beachtet und jederzeit zugénglich aufbewahrt werden.

Das Typenschild muss dauerhaft am Produkt angebracht sein.

2.2 Sicherheitshinweise
Dieses Kapitel beinhaltet Sicherheitshinweise, die bei allen Arbeiten an und mit dem Produkt immer
beachtet werden miissen.

Um Personen- und Sachschdden zu vermeiden und einen dauerhaften Betrieb des Produkts zu
gewdhrleisten, lesen Sie dieses Kapitel aufmerksam und befolgen Sie zu jedem Zeitpunkt alle
Sicherheitshinweise.
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A GEFAHR

Lebensgefahr durch hohe Spannungen des PV-Generators

Der PV-Generator erzeugt bei Sonnenlicht geféhrliche Gleichspannung, die an den DC-Leitern
und spannungsfihrenden Bauteilen des Wechselrichters anliegt. Das Berishren der DC-Leiter oder
der spannungsfishrenden Bauteile kann lebensgeféhrliche Stromschldge verursachen. Wenn Sie
die DC-Steckverbinder unter Last vom Wechselrichter trennen, kann ein Lichtbogen entstehen, der
einen Stromschlag und Verbrennungen verursacht.

* Keine freiliegenden Kabelenden beriihren.
* Die DC-leiter nicht berihren.
* Keine spannungsfihrenden Bauteile des Wechselrichters berihren.

* Den Wechselrichter ausschlieBlich von Fachkréften mit entsprechender Qualifikation
montieren, installieren und in Betrieb nehmen lassen.

¢ Wenn ein Fehler auftritt, den Fehler ausschlieBlich von Fachkréften beheben lassen.

¢ Vor allen Arbeiten am Wechselrichter den Wechselrichter immer wie in diesem Dokument
beschrieben spannungsfrei schalten.

A GEFAHR

Lebensgefahr durch Stromschlag

Durch das Berishren eines nicht geerdeten PV-Moduls oder Generatorgestells kann ein
lebensgefdhrlicher Stromschlag entstehen.
* Den Rahmen der PV-Module, das Generatorgestell und elektrisch leitende Fléchen
durchgéngig leitend verbinden und erden. Dabei die vor Ort giiltigen Vorschriften beachten.

A VORSICHT

Verbrennungsgefahr durch heiBe Gehéuseteile
Wahrend des Betriebs konnen das Gehduse und die Gehdusedeckel heif3 werden. Der DC-
Lasttrennschalter kann nicht heify werden.

¢ Heifle Oberflachen nicht beriihren.

¢ Vor Berithren des Gehduses oder der Gehdusedeckel warten, bis der Wechselrichter
abgekihlt ist.
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ACHTUNG

Beschddigung der Dichtung der Gehédusedeckel bei Frost

Wenn Sie die Gehdusedeckel bei Frost &ffnen, kann die Dichtung der Gehdusedeckel beschadigt
werden. Dadurch kann Feuchtigkeit in den Wechselrichter eindringen.

* Die Gehdusedeckel nur 5ffnen, wenn die Umgebungstemperatur -5 °C nicht unterschreitet.

* Wenn die Gehausedeckel bei Frost geffnet werden miissen, vor dem Offnen der
Gehdusedeckel eine mdgliche Eisbildung an der Dichtung beseitigen (z. B. durch
Abschmelzen mit warmer Luft). Dabei entsprechende Sicherheitsvorschriften beachten.

ACHTUNG

Beschadigung des Typenschilds durch Verwendung von Reinigungsmitteln

¢ Wenn der Wechselrichter verschmutzt ist, das Gehduse, die Gehédusedeckel, das
Typenschild und die LEDs ausschlieBBlich mit einem mit klarem Wasser befeuchteten Tuch
reinigen.

3 Symbole

Symbol Erklérung
Lebensgefahr durch elektrischen Schlag

Das Produkt arbeitet mit hohen Spannungen. Vor allen Arbeiten das Pro-
dukt spannungsfrei schalten. Alle Arbeiten am Produkt dirfen ausschlieB-
lich durch Fachkréfte erfolgen.

Verbrennungsgefahr durch heifle Oberfléche

Das Produkt kann wéhrend des Betriebs heif3 werden. Vermeiden Sie Be-
rihrungen wéhrend des Betriebs. Lassen Sie vor allen Arbeiten am Pro-
dukt das Produkt ausreichend abkihlen.

Dokumentationen beachten

Beachten Sie alle Dokumentationen, die mit dem Produkt geliefert wer-
den.

Gefahr

Dieses Symbol weist darauf hin, dass der Wechselrichter zusétzlich geer-
det werden muss, wenn vor Ort eine zusétzliche Erdung oder ein Potenzi-
alausgleich gefordert ist.

Schutzleiter

e > P> P>

Dieses Symbol kennzeichnet den Ort fiir den Anschluss eines Schutzlei-
ters.

10 STP50-40-Sxx-10 Schnelleinstieg
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4 EU-Konformitétserklérung

im Sinne der EU-Richtlinien
* Elektromagnetische Vertraglichkeit 2014/30/EU (29.3.2014 L
96/79-106) (EMV)
* Niederspannung 2014/35/EU (29.3.2014 L 96/357-374) (NSR)
* Funkanlagen 2014/53/EU (22.5.2014 L 153/62) (RED)
Hiermit erklért SMA Solar Technology AG, dass sich die in diesem Dokument beschriebenen
Wechselrichter in Ubereinstimmung mit den grundlegenden Anforderungen und anderen relevanten

Bestimmungen der oben genannten Richtlinien befinden. Die vollstéindige EU-Konformitétserkldrung
finden Sie unter www.SMA-Solar.com.
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1 YkasaHus KbM TO3M AOKYMEHT

1.1  O6xear Ha BanuaHOCT
Tosm nokyMmeHT Baxu 3a Tuna yctporctso ,STP 50-40” (Sunny Tripower CORE1).

1.2 KoHctpykums
Tosun NOKYMEHT € pasfaeneH Ha €3MKOBA M HEE3MKOBA HACT.

EsukoBata uact cbabpxa obiwa MHGopMaums 1 MHGOpMaLms OTHOCHO 6e30MacHOCTTA Ha
NPO.AYKTa, KOATO € NPeACTaBEHA NOCNEeNOBATENHO HA HIKOMNKO e3mka. Esmkosata yact moxe na
6bae PA3NO3HATA MO MHAEKCA B MONETO HA CTPAHMLATA.

Heesukosarta yact onumcea I'qu)M‘-IHO OTAENHUTE eTanm Ha MHCTANMPAHE U MYCKAHEeTO B
ekcnnoarauma Ha npoaykTa. Heesunkosara yacr ce HAMMUPpQ cnen e3snKoBaTa 1M MoXXe aa 61:116
pasno3HaTa no CMBOTO NOJe HA CTpaHMuaTa. ManbnHssarite rqu)I/NHO NOKA34HUTE OEMUCTBMS B
Hee3nKOBATA YACT B MOCOYEHATA NOCEAOBATENHOCT U CNA3BAMTE BCUYKM YKasaHums.

AKTyanHaTa Bepcums Ha TO3M AOKYMEHT, KAKTO M NOAPOBHMTE YKA3AHMS 30 MHCTANMPAHE, NyCKaHe
B €KCMNOATALMS, KOHOUIYPUPAHE M M3BEXAAHE OT EKCNOaTauMs We HamepwTe BbB popmar PDF
Ha www.SMA-Solar.com.

1.3 Ueneea rpyna

Onucanute B TO3M AOKYMEHT LEeMHOCTU MOTaT A Ce M3MBAHABAT CAMO OT KBOJ'IM(‘bMLIMpGH
nepcoHan. CI'IeLl.l/IOJ'IVBMpGHMﬂT nepcoHan Tpﬂ6B0 na npurexasa cnenHara KBOJ'IMq)MKGLIMSIZ

® TMO3HOBAHE HA quHKLlMOHGJ'IHOCTTCI N HAQYMHA HA pO6OTG HA OAaneHns MHBepTop

° o6yquMe 30 cnpaegHe C ONACHOCTM U PUCKOBE NPK MHCTANTMPAHETO U O6CJ'Iy)KBOHeTO HQ
ENeKTpU4eCcKn yCTpOlZCTBG M CbOPBXKEHMA

®  KBANMPUKALMS 30 MHCTANIMPAHE M MYCKAHE B EKCMNOATALMS HO eNeKTPUUYECKH YCTPOMCTBA M
CLOPBXKEHMS
® MO3HOBGHE HA OEMCTBALLMTE CTAHOAPTU M PErMAMEHTH

® MO3HABAHE M CMA3BAHE HA TO3M OOKYMEHT 3a€1HO C BCUYKM MHCTPYKLUMM 30 6esonacHocT

2 besonacHoct

2.1 KopekrtHa ekcnnoarauus

Sunny Tripower e 6estpaHcdopmaroper dotosontanuer uHeeptop ¢ 6 MPP tpakepa, ko#to
npeobpasyBa NOCTOSHHMUS TOK HA GOTOBONTAMUHMS FEHEPATOP B MOOXOAAL 30 MPeXaTa TpudaseH
NPOMEHNMB TOK M NOAABA TO3M TPMMA3EH NPOMEHNMB TOK KbM OBLIECTBEHATA eNeKTpUYecka
Mpexa.

MponoyKTsT € NOAXOAsLY 30 U3MOM3BAHE HA OTKPUTO M 3AKPUTO.

MponykTsT Tps6Ba NG CE 3aXPAHBA CAMO C POTOBONTAMYHM feHepaTopu ot 3aiumteH knac |l
cnopean |IEC 61730, knac Ha npunoxetune A. M3nonssanute GpotoBontamuHu moaynm Tpsbsa aa
CO MOAXOAsLM 30 YNOTPeba € TO3M NPOoayKT.

12 STP50-40-1S-xx-10 Kpartko prkosoncteo
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MponykTsT TPA6BA [A CE M3MOM3BA CAMO C HOTOBONTAMYHM MOLYNM M KABENM, KOMTO ce
NPenopbYBAT M NOCTABST OT CMELMANMIMPAHKS Thprosell. He cebp3salite Apyr eHepruitHm
M3TOYHMUM KbM NPOAYKTA OCBEH POTOBONTAMYHU MOLYNM.

MponyKTsT HAMA TPAHCHOPMATOP M MOPANM TOBA HIMA TANBAHMYHO pazaendHe. [TpoaykTeT He
Tpa6Ba AQ Ce M3NON3BA € GOTOBONTAMYHM MOLYNM, YMMTO M3XOOM CA 3a3eMeHM. ToBA MOXKe Ad
nosefe 00 nospena Ha nponykra. Mpoaykrst Tps6sa AA ce M3MOoN3Ba C GOTOBOMTAMUYHM MOLYIM,
UMSTO PAMKA € 3a3eMEHa.

DoTtoBoATAMYHM MOLYNU C MO-TONSM KAMALMTET HA 3a3eMsBaHe TPAOBA [A Ce M3MOM3BAT CAMO KO
B3QMMHMST MM KanaumTet He Hanxebpns 12,6 pF (MHbopmaums 3a usumcnasare Ha BIAUMHMS
kanauwrte, BX. B ,TexHuuecka mibopmaums” "Leading Leakage Currents", www.SMA-Solar.com).
Lonyctimmar paboten 06XBAT HA KOMMOHEHTHTE TPSOBA BUHAIM 0 GbOe CNA3BAH.

MponykTsT TPA6BA A HbOE UIMOM3BAH CAMO B CTPAHM, 30 KOMTO TOBA € PA3PELLEHO M 30 KOMTO
SMA Solar Technology AG v onepatopst Ha pasnpenenmTenHaTa Mpexa no3sonsear.

MponyKTsT € paspeLueH 1 3a ABCTPAAMMCKMS NA3AP M MOXe [A CE M3MOM3BA HA TEPUTOPMATA HA
Asctpanus. Korato ce usmcksa nognomarare ot DRM, nnseptopst Tpabsa aa ce m3nonsea camo
3aeaHo ¢ Demand Response Enabling Device (DRED). Mo 7031 HaumH we cTe curyphm, ye
MHBEPTOPBT BUHATM OTTOBAPS HA M3MCKBAHMATA OT ONEPATOPA HA PA3MPEAENMTENHATA MPEXa 3a
orpaxunyeHueTto B mowroctra. Musepropst u Demand Response Enabling Device (DRED) tpsa6ea
[Q Ca CBBP3AHM KbM EAHA M CbLUA enekTpuyecka Mpexa, Htepdericst Modbus Ha uHeepTopa
Tp968a na e aktmempar 1 TCP cbpebpbT Aa € HACTpoeH.

Hacrporite npopykTa M3kniouMTenHo cbobpa3zHO MHPOPMALMSTA OT MPUNOXKEHATA [OKYMEHTALMS
M CINACHO MECTHMTE pasnopeabu U HopMu. Ynotpeba, pasnMyHa OT yKa3aHATd, MOXe Ad
[OBefe [0 HOPAHABAHE HA XOPA MIK MATEPUAIHM LWETH.

V3MeHeHMe HA NPOAYKTA, HAMP. MPOMEHM UMK MOOMBULMPAHE CA MO3BONEHM CAMO C M3PUUHOTO
nucmeHo cbrnacue Ha SMA Solar Technology AG. Henossonehure nsmereHus soast no sary6a
HO FAPAHLMATA, M NO NPABKIO 0O OTTerNsHe HA nuueHsa 3a nonssaxe. SMA Solar Technology AG
He HOCU OTTOBOPHOCT 3l LETH, MPUUMHEHM OT TAKMBA M3MEHEHMS.

Bcska ynotpeba Ha npoayKTa Mo HAYMH PAsnMYeH OT NPEnBMAEHMS NPEACTABNSBA HAPYLLEHME.

Hle‘lO)KeHMTe NOKYyMEeHTALMa € CbCTABHA YACT Ha NPOAYKTa. Tpﬂ6Bd 0a npoveterte u cnassare
OOKyMeHTaumata 1 14 Tp9|6BC| na 61:116 BUHATM Ha Bawe pasnonoxexue.

Tunosara Tabena Tps6sa Aa e 30KpeneHa cTabUnHO KbM NPOOYKTA.

2.2  WMHctpykumm 3a 6esonacHoct

Tosu pasnen cbabpKa yKasaHMs 30 6e30MacHOCT, KOMTO Tps6Ba Aa GbAAT CNA3BAHM BUMHATK MPH
paborta ¢ npoaykra.

Mons, npouetete BHMMaTENHO TO3M PA3AEN M BUHATM CMA3BANTE YKA3AHMATA 30 BesonacHocT, 3a
na usberHere MATEPUATHU LETH M TENECHW HOPAHSBAHMS M 30 OA FAPAHTMPATE ObATUS
€KCMMOATALMOHEH XMBOT HA NPOAYKTA.
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1 YKa3aHWs KbM TO3M ROKyMEHT SMA Solar Technology AG

A ONACHOCT

OnacHocT 3a XKMBOTA NOPAAM BUCOKOTO HAMNpeXXeHWe Ha GOTOBONTAUUHUTE
reHeparopu

[Mpu cnbHueBa ceeTNMHA POTOBONTAMYHMST FEHEPATOP NMPOM3BEXAA ONACHO NOCTOSHHO
HanpexeHue, koeto npotmua no DC nposoaHMLMTE M TOKONPOBOASILMTE AETAMNM HA
uHseptopa. Mpu nokocsaxe Ha DC npoBoAHMK MM HA TOKONPOBOASILM NETAMIM ChLECTBYBA
OMACHOCT OT TOKOB YAap, KOMTO Moxe Ad aosene Ao cmbpt. Ako otaenure DC cebp3saiums
wencen Nofa HanpexeHue oT MHBEPTOPA, TOBA MOXe Ad MOPOAM BONTOBA AbrA, KOSTO Ad
NPUYUHM TOKOB YAAP MK U3TAPSHMS.

* He nokocsarre cBoboaHu kpamiua Ha kabenm.
* He nokocBaiiTe NPOBOAHMK 30 MOCTOSHEH TOK.
* He nokocsalite TOKONPOBOASLIMTE KOMMOHEHTU HA MHBEPTOPA.

° MHBepTOp'bT Tpﬂ6BO A4 Cé MOHTUPA, MHCTANMPA M NMyCcKa B ekcnioarauma CamMo ot
KBOJ'IMqJMLlMpC]HM cneymnanmcTum.

* [pelwkure Tp96Ba OA Ce OTCTPAHSBAT CAMO OT KBANMMOUUMPAH NEPCOHAI.

e [lpeam Bcaka NEMHOCT NO MHBEPTOPA M3KIIOUBAMTE MHBEPTOPA OT ENEKTPUYECKATA MpeXa
MO HAYMHA, OMMUCAH B TO3M [OKYMEHT.

A OMACHOCT

OnacHocrT 3a XMeoTa nopanu TOKoB yaap

[Mpu KoHTaKT ¢ He3a3eMeHM GOTOBONTAMYHM MOMYNM UMM C KOPMYCA HA reHepaTopd
ChLECTBYBA ONACHOCT 30 XMBOTA NOPAAM TOKOB YAAP.
* CabpKeTe paMKATA HA GOTOBONTAMUYHMTE MOMYINM, KOPMYCA HA reHepaTopa M
€NeKTPONPOBOANMMTE MOBBPXHOCTU UPE3 HEMNPEKBCHATA NPOBOASLIA BPB3KA M M 3a3eMeTe.
Cnassasite npm TOBA BANMAHWUTE MECTHM PaA3NOPEndM.

A BHUMAHUE
OnacHoCT OT U3rapsHe NpM KOHTAKT € FOpeLUM YacTM Ha Kopryca

Mo Bpeme Ha paboTa KOPMYCHT M KANAUMTe HA KOPMyca Morat aa ce Haropeust. DC-sxoaHusT
pasenuHAUTEN HE MOXE A Ce HATOPELLM.
* He nokocsaite ropelmte NoBbPXHOCTU.

° I'Ipenw N4d OOKOCBATE KOpnyca minu Kanaumte Ha Kkopnyca, M3‘-IOKC112Te, NOKATO UHBEPTOPDBT
ce oxnagum.
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SMA Solar Technology AG 3 Cumeonm

3ABEJTE>XKKA

MoBpena Ha ynnbTHEHMETO HA KANALMTE HA KOPMYycd NPU MHOTO HUCKM TeMNeparypum

Ako OTBOpMTE KANALMTE HO KOpPMyCd NPMY MHOTO HUCKK TeMNepaTypu, YNIbTHEHNETO MM MOXe
na ce nospenu. Tosa Moxe na nosene oo NPOHMKBAHE HA BNAra B MHBEPTOPA.

° OTBOpﬂﬁTe Kanauurte Ha Kopnyca CaMO TOraea, KOrato OKonHATa Temneparypa He € noa

-5 °C.

* Ao Tps6Ba na OTBOPMTE KAMALIMTE HA KOPMYCA MPK MHOTO HUCKM TEMNEPATypH, Npenu
TOBA OTCTPAHETE eBEHTYanHO 06pasyBanus ce ned ot ynmsTHeHueTo (Hanp. upes
pastonssaHe ¢ ropewy Bb3ayx). Cnassaiite npu ToBa choTBETHMTE NpaBMia 3a 6es3onacHoCT.

3ABEJTE>KKA

I'Ioapenu Ha q)MpMeHOTO Tabenka MpPU U3NON3BAHE HA NOYUCTBALLMU CpencTea

* AKO MHBEPTOPBT € 3aMBbPCEH, MOYMCTBAMTE KOPMYCA, KANALMTE HA KOpMycd, pUpMeHaTa
Tabenka 1 LED ocBetneHMeTo camo ¢ Kbpna, HABAGXKHEHA € YMCTA BOAQ.

3 Cumsonu

Cumeon

o >® P> P

Kpartko prkoesoncteo

MosacHeHne

OnacHocT 3a XK1BOTA NOPAAM TOKOB yAdp

MpoaykTsT paboti ¢ B1coko HanpexxeHue. [peam Bcaka OeMHOCT no
NpPonyKTa ro U3KMIOYBAMTE OT enekTpuyeckara mpexa. Beuuku
[EeMHOCTM MO NPOAYKTa TPs6Ba A 6BAAT M3BLPLIBAHM CAMO OT
CNeumManmcTu.

OnacHocT o1 usrapsHe Npu KOHTAKT C fopeLd NoBLPXHOCT

IMponyKTbT MOXe 0a Ce Haropelm no Bpeme Ha paborta. Msbsrsaitte na
ro nokocsare no speme Ha padora. Mpeau Bcaka OeMHOCT No Npooykra
ro ocTaseTe Aa Ce OXNAAM AOCTATBYHO.

CnassaHe HO YKA3OHMSTA B AOKYMEHTHTE

CnasBaiite yKa3aHMSTA BbB BCUUKM AOKYMEHTH, KOUTO Ce MOCTABST C
npomykra.

OnacHoct

To3n CMMBON NOKA3BA, Ye MHBEPTOPLT TPI6BA AA GbAE NOMBAHUTENHO
303eMeH, KOTaTO HA MSCTO Ce M3MCKBA AOMbHMTENTHO 3A3eMABAHE UK
M3PABHIBAHE HA MOTEHUManuTe.

3awmTeH NPOBOAHMK

Tosn cumeon 0603HAYABA MACTOTO 3a CBbp3BAHE HA 3AWMTEH
NPOBOAOHMK.
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4 EC Oeknapauus 3a cboTseTcTeme SMA Solar Technology AG

4 EC [Jexknapaums 3a cboTBeTCTBME
cbrmacHo Oupektmsumte Ha EC
* EnextpomartutHa cvemectumoct 2014/30/EC (29.3.2014 L
96/79-106) (EMC)

* Hucko Hanpexenue 2014/35/EC (29.3.2014 L 96/357-374) (LVD)
* Paanocvopwxenns 2014/53/EC (22.5.2014 L 153/62) (RED)

C nactoswoto SMA Solar Technology AG neknapupa, ye OnMCaHMAT B TO3M AOKYMEHT MHBEPTOP
OTrOBAPS HA OCHOBHMUTE M3MCKBAHMS M APYIM CBBP3AHM PA3NOPEAGM HA ropenocodeHnTe

oupektueu. MenHata neknapaums 3a csotsetcreme Ha EC moxete na Hamepute Ha www.SMA-
Solar.com.
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SMA Solar Technology AG 1 Informace k tomuto dokumentu

1 Informace k tomuto dokumentu

1.1  Rozsah platnosti
Tento dokument plati pro pfistroj typu ,STP 50-40” (Sunny Tripower CORET).

1.2  Struktura

Tento dokument je rozdé&leny na jazykové specifickou a jazykové neutrdlini &dst.

Jazykové specifické ¢ést obsahuje vieobecné informace o produktu a informace tykaijici se
bezpe&nosti. Tyto informace jsou postupné& uvedeny v riznych jazycich. Jazykové specifickd &dst se
vyznaduje znackami na okraii stranek.

Jazykové neutrdlni &ést graficky popisuje kroky, které je treba provést pi instalaci produktu a jeho
uvadéni do provozu. Jazykové neutrdini &ast je umisténa za jazykové specifickou &dsti a vyznaduje
se Sedym okrajem stranek. Ukony graficky vyobrazené v jazykové neutrdlni &ésti provedte ve
stanoveném pofadi a dbeijte viech upozornéni.

Aktudlni verzi tohoto dokumentu i podrobny ndvod k instalaci, uvedeni do provozu, konfiguraci
a odstaven{ z provozu najdete ve formétu PDF na adrese www.SMA-Solar.com.

1.3  Cilové skupina

Cinnosti popsané v tomto dokumentu sm&ji vykondvat pouze odborni pracovnici. Odborni
pracovnici museiji mit nésledujici kvalifikaci:

* znalost principu fungovani a provozu stfidace

* proskoleni o zachdzeni s nebezpecimi a riziky pfi instalaci a obsluze elekirickych pfistroji
a zafizeni

* vzdélani pro instalaci elektrickych pfistrojd a zafizeni a jejich uvadéni do provozu

¢ znalost platnych norem a smérmic

* znalost a dodrzovani tohoto dokumentu véetné viech bezpe&nostnich upozornéni
2 Bezpecnost

2.1  Pouziti v souladu s uréenim

Sunny Tripower je beztransformdatorovy FV stfida s 6 sledovaci MPP, ktery pfemériuje
stejnosmérny proud z FV generdtoru na fiifézovy stidavy proud odpovidaijici parametrim vefejné
rozvodné sité a tento fifdzovy stfidavy proud dodévé do sité.

Produkt je vhodny pro pouZiti ve venkovnich i vnitnich prostorech.

Produkt se smi pouzivat pouze s FV generdtory tfidy ochrany Il podle normy IEC 61730, aplika&ni
tfida A. Pouzivané FV panely museiji byt vhodné pro pouziti s timto produktem.

Produkt smf byt provozovdn jen s FV panely a kabely, které jsou doporugeny a proddvany
specializovanym prodejcem. K produktu nepfipojujte Zadné jiné zdroje elekirické energie kromé FV
paneld.
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Produkt neni vybaven transformétorem a nedisponuje tak galvanickym oddé&lenim. Produkt se nesmi
provozovat s FV panely, jejich vystupy jsou uzemnéné. V disledku toho mize dojit ke zniceni
produktu. Produkt se smi provozovat s FV panely, jejichz rdm je uzemnény.

FV panely s velkou kapacitou vi&i zemi se sméji pouZivat pouze tehdy, pokud jejich vazebni
kapacita nepfesahuje 12,6 pF (informace k vypoétu vazebni kapacity najdete v technickych
informacich ,Kapacitni svodovy proud” na webu www.SMA-Solar.com).

Vzdy musi byt dodrZovén povoleny rozsah provoznich hodnot viech komponent.

Produkt se smi pouzivat pouze v zemich, pro které byl schvdlen nebo kde byl povolen spole&nosti
SMA Solar Technology AG a provozovatelem vefejné rozvodné sité.

Produkt je schvdlen také pro australsky trh a smi byt pouZivén v Austrdlii. Je-li vyZadovana podpora
DRM, smi se stfidac pouZivat pouze ve spojeni se zafizenim Demand Response Enabling Device
(DRED). Tim zajistite, Ze stfida& bude pfikazy k omezovani &inného vykonu od provozovatele
vefejné rozvodné sité v kazdém piipadé realizovat. Stfidaé a zafizeni Demand Response Enabling
Device (DRED) museji byt zapojené do téze datové sité, musi byt aktivovéno Modbus rozhrani
stfidade a musi byt nastaven server TCP.

Pouzivejte produkt pouze podle Gdajd uvedenych v pFiloZzené dokumentaci a podle norem

a smérnic platnych v mist& instalace. Jiné pouziti mdze vést k poranéni osob nebo ke vzniku
materidlnich 3kod.

Zé&sahy do produktu (napf. zmény a prestavby) jsou povolené pouze s vyslovnym pisemnym
souhlasem spole&nosti SMA Solar Technology AG. Neautorizované zdsahy vedou ke ztrété
ndrokd vyplyvaijicich ze zdruky a odpovédnosti za vady a zpravidla také k zaniku povoleni

k provozu. Odpovédnost spolenosti SMA Solar Technology AG za $kody zpisobené v disledku
takovych zasahd je vyloucena.

Jakékoliv jiné pouZiti produktu, neZ je popsdno v pouziti v souladu s uréenim, se povazuje za
pouziti v rozporu s uréenim.

Prilozend dokumentace je soucdsti produktu. Viechny souéésti dokumentace je nutné precist, dbat
jich a uchovévat je tak, aby byly kdykoliv pfistupné.

Typovy stitek musi byt trvale pfipevnény na produktu.

2.2 Bezpecnostni upozornéni

V této kapitole jsou obsazena bezpe&nosini upozornéni, kterych je tieba dbat pfi provadéni
vedkerych praci na produktu a za pouziti produktu.

Aby se predeslo poranéni osob a vzniku materidlnich skod a aby byl zajistén trvaly provoz
produktu, pozorné si tuto kapitolu prectéte a vzdy dbejte viech bezpecnostnich upozornéni.
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A NEBEZPECi

Nebezpeci usmrceni vlivem vysokého napéti FV generdtoru

FV generdtor pfi sluneénim svitu vytvaii nebezpe&né stejnosmérné napéti, které je piitomno na DC
vodi&ich a na souédstech stfidace, které vedou napéti. Dotknete-li se DC vodicd nebo soucasti,
které vedou napéti, miZe to vést k Zivotu nebezpecnému zdsahu elekirickym proudem. Pokud DC
konektory odpoijite od stfidage pod zatézi, mize vzniknout elekiricky oblouk, ktery zpsobi zasah
elektrickym proudem a popdleniny.
* Nedotykeijte se volné leZicich koncd kabeld.
* Nedotykeijte se DC vodics.
* Nedotykeijte se sou&dsti stiidace, které vedou napéti.
* Stfida& smé&ji montovat, instalovat a uvédét do provozu pouze odborni pracovnici
s odpovidaijici kvalifikaci.
* PFipadné chyby sméji odstrafovat pouze odborni pracovnici.
* Pfed provadénim jakychkoliv praci na stfidadi stfidaé vzdy odpojte od napéti, jak je to
popsdano v tomto dokumentu.

A NEBEZPECi

Nebezpeci usmrceni v disledku zésahu elektrickym proudem

Dotknete-li se neuzemn&ného FV panelu nebo stojanu FV generdtoru, mize dojit k Zivotu
nebezpeénému zdsahu elektrickym proudem.
* Po celé délce vodivé propojte a uzemnéte rdm FV panely, stojan FV generédtoru a elektricky
vodivé plochy. Dbeite pfi tom pFedpist platnych v misté instalace.

A UPOZORNENI
Nebezpeti popdleni horkymi éastmi krytu stfidace
B&hem provozu se kryt a viko krytu stfidace mize zahFivat. DC odpinaé zétéZze nemize byt
horky.
¢ Nedotykeijte se horkych povrchd.

 Pred dotykem krytu nebo vika krytu vyckeite, aZ stfida¢ zchladne.

OZNAMENI

Poskozeni tésnéni vika krytu stfidaée pFi mrazu

Pokud viko krytu stfidage oteviete pfi mrazu, mize se poskodit t&snéni na viku krytu stfidace. Do
stfidace tak moze vnikat vlhkost.

* Viko krytu stfidage otvirejte jen tehdy, pokud teplota okoli nepfekroci -5 °C.

* Jei nutné viko krytu otevfit pfi mrazu, odstrafite pfed otevfenim vik krytu stfidace pfipadnou
ndmrazu na t&snéni (napF. tak, Ze ji rozpustite teplym vzduchem). Dbejte pfi tom pfisludnych
bezpeé&nostnich predpisd.
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OZNAMENI

Poskozeni typového stitku v dusledku poutziti &isticich prostredkd

o Kdyz je stfida¢ znedistény, Cistéte kryt stiidace, viko krytu stfidace, typovy Stitek a LED diody
vyhradné hadfikem navlh&enym Cistou vodou.

3 Symboly

Symbol Vysvétleni

Nebezpedi usmrceni v disledku zdsahu elektrickym proudem

Produkt pracuje s vysokymi hodnotami napéti. Pred provédénim jao-
kychkoliv praci produkt odpoijte od napéti. Vedkeré préce na produktu
sméji provédét pouze odborni pracovnici.

Nebezpeli popdleni horkym povrchem

Produkt se mize béhem provozu zahfivat. B&hem provozu se ho nedoty-
kejte. Pfed provadénim jakychkoliv praci na produktu nechte produkt
dostate¢né vychladnout.

Dodrzujte dokumentace

Dbeijte viech sou&dsti dokumentace, které byly doddny spolu s produk-
tem.

Nebezpedi

Tento symbol upozorfiuje na to, Ze je treba provést pfidavné uzemnéni
stiidace, pokud je na misté instalace vyzadovéno pfidavné uzemnéni ne-
bo vyrovndéni potencidld.

Ochranny vodi¢

e > P> P

Tento symbol vyznaéuje misto pro pfipojeni ochranného vodice.

4 EU prohléseni o shodé

Ve smyslu smé&mic EU
* elekiromagnetickd kompatibilita 2014/30/EU (29.3.2014 L 96/79-106)
(EMC)

* nizké napéti 2014/35/EU (29.3.2014 L 96/357-374) (LVD)
* bezdrdtové zafizeni 2014/53/EU (22.5.2014 L 153/62) (RED)

Spoleénost SMA Solar Technology AG timto prohladuje, Ze stfidace popisované v tomto
dokumentu spliiuji zékladni pozadavky i ostatni relevanini ustanoveni vy3e uvedenych smémic.
Kompletni EU prohld3eni o shodé& najdete na webu www.SMA-Solar.com.
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1 Henvisninger vedrgrende dette dokument

1.1  Gyldighedsomrade
Dette dokument geelder for apparattypen "STP 50-40" (Sunny Tripower CORE1).

1.2 Opbygning
Dette dokument er opdelt i en sprogspecifik og en sprogneutral del.

Den sprogspecifikke del indeholder generelle og sikkerhedsrelevante produktinformationer, der er
angivet efter hinanden pé forskellige sprog. Den sprogspecifikke del kan kendes pé registeret i
margenen.

Den sprogneutrale del beskriver grafisk trinnene i forbindelse med installation og idrifttagning aof
produktet. Den sprogneutrale del er placeret bag den sprogspecifikke del og kan kendes p& den
gré margen. Udfer de handlinger, der er vist grafisk i den sprogneutrale del, i den angivne
reekkefolge, og overhold alle henvisningerne.

B&de den aktuelle version af dette dokument og en udferlig vejledning til installation, idrifttagning,
konfiguration og nedlukning finder du i PDF-format p& www.SMA-Solar.com.

1.3  Malgruppe
De arbejder, der beskrives i dette dokument, mé kun udferes af fagmaend. Fagmaendene skal have
folgende kvalifikationer:

* Kendskab til en omformers funktionsméde og drift

* Uddannelse i omgang med farer og risici under installation og betjening af elektriske
apparater og anlaeg

* Uddannelse i installation og idriftseettelse af elekiriske apparater og anleeg
* Kendskab til de gaeldende standarder og retningslinjer

* Kendskab til og overholdelse af dette dokument inkl. alle sikkerhedshenvisninger

2 Sikkerhed

2.1  Korrekt anvendelse

Sunny Tripower er en PV-omformer uden transformator med 6 MPP-trackere, som omformer PV-
generatorens jaevnstrem fil netkonform trefaset vekselstrem og filfarer den trefasede vekselstram fil
det offentlige elnet.

Produktet er egnet til anvendelse udenders og indenders.

Produktet mé& kun anvendes med PV-generatorer i beskyttelsesklasse Il iht. IEC 61730,
anvendelsesklasse A. De anvendte PV-moduler skal vaere egnet til anvendelse med dette produkt.
Produktet mé& kun anvendes med PV-moduler og kabler, som anbefales og saelges aof
fagforhandleren. Tilslut ikke andre energikilder end PV-moduler til produktet.

Produktet har ingen transformator og har dermed ikke en galvanisk adskillelse. Produktet mé ikke
anvendes med PV-moduler, som har jordforbundne udgange. Dette kan edeleegge produktet.
Produktet mé& anvendes med PV-moduler, som har jordforbundet ramme.
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PV-moduler med hgj kapacitet mod jord mé& kun anvendes, hvis deres koblingskapacitet ikke
overstiger 12,6 pF (se Teknisk information "Leading Leakage Currents" p& www.SMA-Solar.com for
informationer om beregning af koblingskapaciteten).

Det tilladte driftsomr&de for alle komponenter skal altid overholdes.

Produktet mé kun anvendes i lande, som det er godkendt il, eller som det er frigivet til af

SMA Solar Technology AG og netudbyderen.

Produktet er ogs& godkendt til det australske marked og mé& anvendes i Australien. Hvis der kraeves
DRM-understgtning, m& omformeren kun anvendes sammen med enheden Demand Response
Enabling Device (DRED). Herved sikrer du, at omformeren i hvert filfaelde omsaetter kommandoerne
til effektbegraensningen fra netudbyderen. Omformeren og Demand Response Enabling Device
(DRED) skal vaere filsluttet det samme netvaerk, og omformerens Modbus-interface skal vaere
aktiveret og TCP-serveren vaere indstillet.

Anvend udelukkende produktet i overensstemmelse med angivelserne i de vedlagte
dokumentationer og i henhold il gaeldende lokale standarder og retningslinjer. Anden anvendelse
kan fare il personskader eller materielle skader.

Indgreb i produktet, f.eks. sendringer og ombygninger, er kun filladt med udtrykkelig skriftlig
tilladelse fra SMA Solar Technology AG. lkke autoriserede indgreb medfarer bortfald of garanti-
og mangelansvarskrav samt i reglen annullering af standardtypegodkendelsen.

SMA Solar Technology AG haefter ikke for skader, der er opst&et p& grund aof sédanne indgreb.
Enhver anden anvendelse af produktet end den, der er beskrevet under korrekt anvendelse, geelder
som ikke korrekt.

De vedlagte dokumentationer er en del af produktet. Dokumentationerne skal lzeses, overholdes og
opbevares, sé de er tilgaengelige til enhver tid.

Typeskiltet skal vaere anbragt permanent p& produktet.

2.2  Sikkerhedshenvisninger

Dette kapitel indeholder sikkerhedshenvisninger, der altid skal overholdes ved alle arbejder p& og
med produktet.

Lees dette kapitel omhyggeligt, og felg fil enhver tid alle sikkerhedshenvisningerne, s& personskade
og materielle skader undgés, og en vedvarende drift af produktet sikres.
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SMA Solar Technology AG 1 Henvisninger vedrerende dette dokument

A FARE

Livsfare pa grund af PV-generatorens hgje spaending

Ved sollys genererer PV-generatoren farlig jeevnspaending, som sendes til DC-lederne og de
spaendingsferende komponenter i omformeren. Beraring af DClederne eller de
spaendingsferende komponenter kan forarsage livsfarligt elekirisk sted. Hvis DC-stikforbinderne
treekkes ud af omformeren, mens de er under belastning, kan der opstd en lysbue, der kan
medfare stremstad og forbraendinger.

* Berer ikke fritiggende kabelender.
* Rer ikke ved DCledeme.
* Rer ikke ved de spaendingsfarende komponenter i omformeren.

¢ Lad udelukkende fagmaend med tilsvarende kvalifikation montere, installere og tage
omformeren i drift.

Lad udelukkende fagmaeend udbedre fejlen, hvis der forekommer en fejl.

* For alle typer arbejder pé omformeren skal omformeren altid kobles spaendingsfri som
beskrevet i dette dokument.

A\ FARE

Livsfare pa grund af elekirisk stad

Ved at berare et PV-modul uden jordforbindelse eller generatorstellet kan der opsté livsfarligt
elektrisk sted.

* PV-modulets ramme, generatorstellet og elektrisk ledende flader skal forbindes med
gennemgé&ende ledende forbindelse og med jord. | den forbindelse skal de lokalt geeldende
forskrifter overholdes.

A FORSIGTIG

Risiko for forbraending pé& grund af varme kabinetdele

Under drift kan kabinettet og kabinetdaekslerne blive varme. DC-lastadskilleren kan ikke blive
varm.

¢ Berar ikke varme overflader.

e Vent, indtil omformeren er kalet of, fer kabinettet eller kabinetdaekslerne bergres.
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BEMARK

Beskadigelse af kabinetdackslets teetning ved frost.

Hvis du dbner kabinetdaekslerne ved frost, kan kabinetdaekslernes taetning blive beskadiget.
Séledes kan der treenge fugtighed ind i omformeren.

* Kabinetdaekslerne m& kun dbnes, nér omgivelsestemperaturen ikke er under -5 °C.

* Hvis kabinetdeekslerne skal &bnes ved frost, skal en mulig isdannelse pé& taetningen fiernes,

for kabinetdaekslerne dbnes (f.eks. ved at smelte isen med varm luft). Overhold i den
forbindelse de pagaeldende sikkerhedsforskrifter.

BEMARK

Beskadigelse of typeskiltet pa grund of anvendelse of renggringsmidler

* Hvis omformeren er tilsmudset, mé& du kun rengere kabinettet, kabinetdaekslerne, typeskiltet
og LED'erne med en klud, der er fugtet med rent vand.

3 Symboler

Symbol Forklaring

Livsfare p& grund of elektrisk sted

Produktet arbejder med hgje spaendinger. Afbryd spaendingen til
produktet fer alle arbejder. Alt arbejde p& produktet mé kun foretages af
fagfolk.

Risiko for forbraending p& grund af varm overflade

Under driften kan produktet blive varmt. Undgé at berare det under drif-
ten. Lad produktet kale tilstraekkeligt of for alle arbejder p& produktet.
Overhold dokumentationerne

Overhold alle dokumentationerne, som leveres med produktet.

Fare

Dette symbol henviser til, at omformeren skal have en ekstra jordforbin-
delse, hvis der pé opstillingsstedet kraeves en ekstra jording eller en po-
tentialudligning.

Beskyttelsesleder

o> P

Dette symbol markerer stedet for filslutningen af en beskyttelsesleder.
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4 EU-overensstemmelseserklaering

i henhold til EU-direktiverne
* Elektromagnetisk kompatibilitet 2014,/30/EU (29.3.2014 L 96/79-106)
(EMC)
* lavspaending 2014/35/EU (29.3.2014 L 96/357-374)
(lavspaendingsdirektivet)

« Radioudstyr 2014/53/EU (22.5.2014 L 153/62) (RED)

Hermed erklaerer SMA Solar Technology AG, at omformerne, der er beskrevet i dette dokument, er
i overensstemmelse med de vaesentlige krav og andre relevante bestemmelser i de ovennaevnte
direktiver. Den fuldsteendige EU-overensstemmelseserkleering kan findes p& www.SMA-Solar.com.
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1 Ymodeieig yia autd 1o tyypapo SMA Solar Technology AG

1 Ymod:izig yia autd To éyypagpo

1.1  Topéag ioxuog
Autd 10 tyypagpo ioyUel yia Tov TiTo cuokeunig «STP 50-40» (Sunny Tripower CORET).

1.2 Aopn

Auto o Eyypago utroSiaipeital ot dva THApA HE KElPEVa Kal Ot éva THAPA XwpIG Keipeva.

To THAHG pE KEIPEVA TTEPIEXEI YEVIKEG TTANPOPOPIEG KAl TIANPOPOPIEG TXETIKEG HE TNV ACPAAEI YIa TO
mpoidv, mou avagépovral Siadoyika ot Sidpopeg yA\wooeg. To tpAua pe keipeva Siakpiverar amd
kapTéNeG otV AKpn TG oeNidag.

310 TpAPAa Xwpig Keipeva mapouacialovrar pe Siaypappata Ta BApata yia Ty eykaraoTacn kai m
Oton Tou mpoidvtog ot Aemoupyia. To Tpfpa xwpig keipeva Bpiokeral mow amd 1o TpAPA pe keipeva
kai Siakpiveral amoé To ykpi mMAaicio TG oehibag. Exteléote Tig epyaaieg mou ameikovilovrarl pe
Siaypdppata oTo TpApa xwpig Keipeva pe v mpokabopiopévn oeipd kar mpooiéte OAeg TIG
umrodeileig.

Mmopeire va Bpeite v Tpéxouca ikSoon autol Tou eyypagpou kabug kai Tig avaluTikég odnyieg
yia Tv eykaractaon, ™ Oéon oe Aemoupyia kai 1 Oéon extdg Aemoupyiag oe popery PDF om
SiebBuvon www.SMA:-Solar.com.

1.3 Xt moioug ameuBuiveral

O1 epyaaieg Tou mepIypapovTal aTo TApPOV Eyypagpo, EMTPEETAl VA EKTEAOUVTAI ATTOKAEIOTIKG aTTo
aidikeupivo mpoowikd. To eidikeupivo Tpoowmikd Tpémel va Siabirel Ta akdlouba mpocdvra:

* [voon Tou TpoTou Aeitoupyiag kai G Aeitoupyiag evog peratporea
* Kardprion oty avriperamon kivélvwy Katd TNy eykatoTacn Kal Tov XEIPIoHO NAEKTPIKGOY

OUOKEUWY KAl EyKATAOTACEWY

* Ekmaibeuon yia Ty eykatdotaon kai ) Oion oe Aemoupyia nAekTpIKOV GUCKEUGY Kal
£YKATAOTACEWY

* [voon Twv TPoTUTWY Kal Twv 0dnyIGy Tou 1IGXUouV

* [vdon kal Tpnon Tou mapovTog eyypagou pe Oleg Tig umodeieg aopaheiag
2 Aopalaa
2.1 NpofAerrdpevn xpnon

O peratporiag Sunny Tripower ivar évag /B peratporiéag xwpig peracynuanot pe 6 avigveutég
onpeiou péyiong 1oxUog (MPP-Tracker), o omoiog petatpémel To cuveyig pedpa g O/B
yevvATpiag oe oupParto pe To SikTuo TPIPacIkG evaAaooopEvo pelpa kal TPoPodOTE TO TPIPATIKS
evalaooopevo pelipa oo Snudoio nhektpikd SikTuo.

To mpoidv evéeikvural yia xprion ot e€wTepikolg Kal E0WTEPIKOUG XWPOUG.

To mpoidv emmpémeral va xpnoipotoisitar amokAeiotika pe O/B yevvATpieg TG katnyopiag
mpootaaiag Il katd IEC 61730, kamyopia epappoyng A. O1 xpnoipomoiotpeveg O/B povadeg
TTPETTEN VA €ival KATAAANAEG YIa TN XPION HE TO GUYKEKPIHEVO TTPOIOV.
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To mpoiody emmpémerar va xpnoipotoieital pévo pe /B povadeg kar kahwdia, mou mporteivovTal
kar Siavépovrar amd tov e€abikeupévo tpmopo. Mnv cuviete dMeg Tinyig evipyeiag oto Tpoiody
ektdg amé OB povades.

To mpoidy Sev éxel peraoynpatiom kar emopéveg Sev Siabérer yalBaviki amopdveon. To mpoidy
Sev emrpimeral va ypnoiporroeitar pe /B povadeg, o1 todol Twv omolwy eivar yeiwpives. Eron
prTopel va kataotpagei To mpoidy. To mpoidy Sev emmpémeral va xpnoipororeital pe O/B povadeg,
T0 TMAQICIO TWV OTIoIWV &ival YEIWPEVO.

@/B povadeq pe upnAn XxwENTIKOTNTA WG TTPOG TN YN EMTPéMEral va xpnoipotmololvral pdvo
epbdoov n xwpntikdmTa Lebéng Toug Sev umepPaivel Ty mipR 12,6 pF (mAnpogopieg yia Tov
utroloyiopd TG xwpenTikotrag Lebéng BN. Texvikég mAnpopopieg «Xwpnrikd pedpata Siapuyng»
otn S1elBuvon www.SMA-Solar.com).

MNpémel va mpeital ava maoa oTIypr TO EMTPEMTO eUPOG AEITOUPYIAG OAWY TWV OTOIXEIWV.

To mpoidy emTpémeTal va xpnoipotoleital amokAeloTikd Ot XOPEG yia TG omoleg Siabérer ddeia
XPNong N yia Tig omoleg éxe eykpiBei amd v SMA Solar Technology AG kai Tov mépoxo Tou
Siktbou.

To mpoidy eival eykekpIpevo Kal yia Ty ayopd g AucTpaliag Kal EmMTPETETAl Va XPNOIHOTIOIETAl
oty Auctpahia. Eav amareitar umootpién DRM, o peratpoméag emmpémeral va xpnoiporoieital
povo padi pe pia ouokeury Demand Response Enabling Device (DRED). Me autév Tov 1péTo
eéacpahilere, 6T o peratporitag epappdlel ot k&Oe mepinTLON TIG eVIOAEG yia TOV TTEPIOPIOHOS TNG
mpayparikig 1oxUog amé Tov mapoyo tou diktiou. O perarpomiag kai n cuckeur Demand
Response Enabling Device (DRED) mipémer va eivar ouvdedepéva oto idio Siktuo kai n Siemapn
Modbus tou peratpormia mpémel va sival evepyomoinpévn kabog kai o diakopiothg TCP va givan
pubpiopévog.

XpnoipoTolgite To TPOidY amokAEIOTIKA oUPPWVa pe TiG UTToSEIEEIG Twv CUVOSEUTIKLY EyypaPLY
Tekpnpiwong Kal cUpPwva pe Ta mPdTUTIa Kai TG 0dnyieg Tou 1oKUouY oTov TOTIO TG
eykataotaong. Kabe GMn xprion propei va mpokaicer cwpatikég PAaPeg 1y uhikég {npitg.
EmepPaoeig oto mpoidy, TT.X. TPOTTOTIOINCEIG KAl PETATPOTTEG, EMTPETOVTal HOVO pe PNTH Eyypagn
abeia g SMA Solar Technology AG. O1 pn eéouciodotnpéveg emepaoceig empépouy amoeia Twv
a&ivoewy eyyinong kabog kar katd kavéva amoleia TG éykpiong Aeroupyiag. AmokAeierar n
euBlvn Tng SMA Solar Technology AG yia {npitg mou ogeilovtar ot étolou eidoug emepPaoeig.
K&Be xprion tou mpoidvrog Siapopetikh amd auth mou meplypageral oty pofAemopevn xpHon
Bewpeitar wg pn mpoPAemdpevn.

Ta ouvodeutikd tyypagpa Tekpnpinong amoteholv avanéomacTo pépog Tou TTpoidvTog. Ta
tyypaga Tekpnpiwong mpéme va diaBalovral, va AapPdavovral umdyn kai va puhdocovtal o ava
médoa oTypn mpoofacipo pépos.

H mvakida tUmou mpémel va eival pdvipa eykataotpévn oto TPoioy.

2.2 Ymod:ilaig aopalsiag

To kepahaio autd mepihapfavel umodeileig acpaleiag, or omoieg mpémel va AapBavovrar mavrote
umdyn katd T SIdpKEIa EPYAcIOV OTO f pE TO TTPOIOV.

Ma v armopuyh cwpatikov BAaBov kar ulikev {npidv kar yia 1 Slacpdlion g pakpdxpovng
AeIToupyiag Tou TTPOTIOVTOG, HENETHOTE TTPOTEKTIKA TO TIAPOV KEPAAAIO KAl TNPEITE Ava TTACA OTIYHN
O\eg Tig uttodeiéeig aopaleiag.
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A KINAYNOX

Kivéuvog-8avarog anéd uynlég taceig g O/B yevvhTpiag

Me mv nhiakiy aknivoPolia, n ®/B yevvirpia mapayer emkivéuvn cuvexr Tdon, n omola emikpare
oToug aywyoug DC kai ota eapmpata Tou peratpotiéa mou pipouv taon. H emapn pe Toug
aywyoug DC 1y ta e€aptipata mou pipouv téon propei va mpokalioer emkivéuvn yia m {w
niektporminéia. Orav amoouvdiere Ta Blopata olvdeong DC amd Tov peratpoméa umd poprio,
propei va oxnpatiotel Boitaikd 10€o, To omoio mpokalel nhektpomAnéia kar eykalpara.

* Mnv akoupméare eAelBepa dkpa karwdiwv.
*  Mnv ayyilere Toug aywyoug DC.
*  Mnv ayyilete kavéva e&pTnua Tou petatpomia Tou (pépel TaoM.

*  Avabérere Tnv TomoBtmon, eykardoraon kar Béon ot Aemoupyia Tou peratpomia
QTTOKAEIOTIKG Kal HOVO OF eISIKEUNEVO TTPOCWTTIKO HE QVTIOTOIXA TTPOCOVTA.

* Edv mapouociaotei opdApa, avabitere Ty amokatdoTacn Tou opaAHaToG amOKAEIOTIKA OF
e18IKEUpEVO TTIPOCWTTIKO.

e TMpiv amd k&be epyacia otov peratpotita, Tov amopovavete TavToTe amd Ty mapoxn 1dong
OTIWG TTEPIYPAPETAl OTO TTAPOV EYYPAPO.

A KINAYNOX

Kivéuvog-8avarog and nhekrporiniia

Ané v eman pe pia pn yeiwpévy O/B povada ) Tov okeNetd TG yevvrTpIag priopei va
mpokAnBei emkivéuvn yia 1 {wi nhektporAnéia.
o 2uvdiere Kal YEIQVETE Pe OUVEYT aywylpo TpoTo To maioto Twv O/B povaday, Tov okelerd
NG YEVVATPIAG KAl TIG NAEKTPIKA aywylpeg empaveieg. Mpootéte Toug Tomika 1oxUovTEG
Kavoviopoug.

A TNPOZOXH

Kivduvog sykauparwy amd tpfpara rou mepifAfparog mmou éxouv avarrie uynn
Ozppokpacia
310 mepiPAnpa kai Ta kamékia Tou mepIPApatog propel va avanruxBolv uynhég Beppokpaoieg
kata ™ Aemoupyia. Zrov amolelkm popriou DC Sev pmopolv va avamruxBolv uynhég
Beppokpaoieg.

*  MnV GKOUpTIATE TIG KQUTEG EMTIPAVEIEG,.

e [Mpiv akoupmnoere To mepifAnpa 1} Ta kamakia Tou mepIPAfpaTog, mepipévete péxpl va

KPUWOEI O HETATPOTTEAG,
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ZHMANTIKO |

Znpid Tou AGOTIXOU OTEYAVOTIOiNONG TOU Kamakiou Tou mepiffAfjparog ot mayetod

Av avoiéere Ta kamakia mepiBAfpatog 6Tav umdpyel TayeTog, prmopel va utooTel {npid To
MaoTixo oteyavomoinong Twv kamakiwv. Erol evbéxerar va Sieiobuoer uypacia oTov peratporia.
e Emrpémeral va avolyete Ta kamékia mepiBAfpatog povo 6oo n Beppokpacia mepiBahovrog
eival mavw amd toug -5°C.

e Av npéme va avoiere Ta kamékia 6co unapyel mayerdg, mpIv Ta avoiéere amopakpUveTe Tov
mBavo mayo and Ta AaoTixa oteyavoroinong (.. Niovovtag Tov pe Beppd aépal).
Mpootéte Toug avriotoiyoug kavoviopolg acpaleiag.

| ZHMANTIKO |

Znpia oty mvakida TUTIOU amd TN XPrON ATToPPUTTAVTIKWV

* Edv o peratporiiag eivar Aepwpévog, kabapiote To mepiBAnpa, Ta kamakia Tou
mepIBMpatog, Ty mvakida timou kai Ta LED amokAeioTikd pe kaBapd vepd kar Ppeypivo
mavi.

3 ZupPola

Zuppolo Ems€nynon
Kivéuvog-Bavarog amd nhektpominéia
To mpoidv Aeimoupyei pe upnAeg taoeig. Mpiv amod Oheg Tig epyaoieg,
QTTOHOVWVETE TO TTPOIOY amo Ty mapoxh 1aong. ONeg o1 epyaocieg oo
TPOidY emTpémeral va ekTeNoUvTal aTToKAEIOTIKG amd eldIKEUpEVO
TTPOCWTTIKO.

Kivéuvog eykaupdrwv amd empdveia mou éxer avamtvéer upnAn
Beppokpacia

To mpoidv pmopei va avamridel uynhig Beppokpacieg kard m
Nerroupyia. Arogelyere kaOe emagn kara ™ Aerroupyia. Mpiv and Ty
ekTéNeor omolaodAToTE epyaciag oTo TPoidy agrvere To POV va
kpuGoe ot emapkr Babpo.

AapBavere umoyn Ta tyypaga Tekpnpivong

AapBavere umdyn dha ta éyypaga Tekpnpiwong mou mapadidovral padi
pE TO TIPOIOV.

Kivéuvog

Auté 1o olpPoro emonpaivel &1 o petatpomiag mpémel va yeiwOei
emmpoodera, eav o Tommkoi kavoviopoi emPBaiouv mpdobern yeiwon 1
icoSuvapikr olvéeon.

Aywyog yeiwong
Auté 1o olpPolo emonpaivel To onpeio ouvdeong evdg aywyol yeiwong.

e >0 P
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4 Af\won cuppdpeuong EE SMA Solar Technology AG

4 Anlwon ouppopepwong EE

pe TV évvoia Tav odnyiov g EE
* H\ekrpopayvnrikf oupfBardmra 2014/30/EE (29.3.2014 L 96/79-106)
(HMZ)
e Xapnhn taon 2014/35/EE (29.3.2014 L 96/357-374)
* Padioeéomhiopdg 2014/53/EE (22.5.2014 L 153/62) (RED)
Me mv mapoloa n SMA Solar Technology AG &nhavel, &mi o1 peratpomeig Tou Teprypagovtal oTo
Tapov tyypago ikavorololy Tig Bacikég amartioeig Kai Tig aAeg onpavtikég Sdiatadelg Twy

mpoavagepopevay odnyidv. H mpng dnhwon cuppdppwong EE umdpyer ot SielBuvon
www.SMA-Solar.com.
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SMA Solar Technology AG 1 Indicaciones sobre este documento

1 Indicaciones sobre este documento

1.1  Areade validez
Este documento es vdlido para el modelo "STP 50-40" (Sunny Tripower CORET).

1.2 Estructura

Este documento estd compuesto por una parte dividida por idiomas y otra parte comin a todos los
idiomas.

La parte dividida por idiomas contiene informacién genérica y relevante para la seguridad del
producto. Se incluyen sucesivamente los distintos idiomas. Esta parte esté marcada mediante
indicadores en el borde de la pagina.

La parte comin a todos los idiomas incluye la descripcién grdfica de los pasos necesarios para la
instalacién y puesta en marcha del producto. Esta parte sigue al apartado dividido por idiomas y
es reconocible por el color gris del borde de la pagina. Siga los pasos representados con
imdgenes en esta parte comdn a todos los idiomas en el orden indicado y tenga en cuenta todas
las indicaciones.

Encontrard la versién actual de este documento asi como las instrucciones detalladas para la
instalacién, puesta en marcha, configuracién y puesta fuera de servicio en formato PDF en
www.SMA-Solar.com.

1.3  Grupo de destinatarios

Las actividades descritas en este documento deben realizarlas exclusivamente especialistas que
han de contar con esta cualificacién:

¢ Conocimientos sobre los procedimientos y el funcionamiento de un inversor

* Formacién sobre cémo actuar ante los peligros y riesgos relativos a la instalacién y el manejo
de equipos eléctricos y plantas

* Formacién profesional para la instalacién y la puesta en marcha de equipos eléctricos y
plantas

 Conocimiento de las normativas y directivas aplicables

* Conocimiento y seguimiento de este documento y de todas sus indicaciones de seguridad

2 Seguridad

2.1 Uso previsto

El Sunny Tripower es un inversor fotovoltaico sin transformador con 6 seguidores del MPP que
transforma la corriente continua del generador fotovoltaico en corriente alterna frifdsica apta para
la red y la inyecta a la red publica.

El producto es apropiado para utilizarse en exteriores e interiores.

El producto solo debe utilizarse con generadores fotovoltaicos de la clase de proteccién Il segin
la norma IEC 61730, tipo de aplicacién A. Los médulos fotovoltaicos empleados deben ser
apropiados para el funcionamiento con este producto.
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El producto debe utilizarse Gnicamente con aquellos médulos fotovoltaicos y cables recomendados
y distribuidos por el distribuidor. No conecte al producto ninguna otra fuente de energia que no
sean médulos fotovoltaicos.

El producto no dispone de transformador, por lo que no cuenta con separacién galvénica. El
producto no debe utilizarse con médulos fotovoltaicos cuyas salidas estén conectadas a tierra.
Esto podria dafar el producto. El producto no debe utilizarse con médulos fotovoltaicos cuyos
marcos estén conectados a tierra.

Los médulos fotovoltaicos con una gran capacidad a tierra solo deben utilizarse cuando su
capacidad de acoplamiento no supere los 12,6 pF (encontrard informacién sobre el célculo de la
capacidad de acoplamiento en la informacién técnica “Corrientes capacitivas de fuga” en
www.SMA-Solar.com).

Debe respetarse en todo momento el rango de funcionamiento admisible de todos los
componentes.

El producto solo debe utilizarse en los paises donde esté autorizado o para los que haya sido
aprobado por SMA Solar Technology AG y el operador de red.

El producto estd también autorizado para el mercado australiano y puede utilizarse en Australia.
Si se requiere compatibilidad DRM, el inversor solamente debe utilizarse con un dispositivo
Demand Response Enabling Device (DRED). Asi garantiza que el inversor implanta en todo caso
las 6rdenes de limitacién de potencia activa del operador de red. El inversor y el dispositivo
Demand Response Enabling Device (DRED) deben estar conectados a la misma red y la interfaz
Modbus debe estar activada, ademés de ajustado el servidor TCP.

Utilice siempre el producto de acuerdo con las indicaciones de la documentacién adjunta y
observe las normativas y directivas locales vigentes. Cualquier otro uso puede causarle lesiones al
usuario o dafos materiales.

Para realizar cualquier intervencién en el producto, como modificaciones o remodelaciones,
deberd contar con el permiso expreso y por escrito de SMA Solar Technology AG. Los cambios no
autorizados conllevan la pérdida de los derechos de garantia, asi como la extincién de la
autorizacién de operacién. Queda excluida la responsabilidad de SMA Solar Technology AG por
los dafios derivados de dichos cambios.

Cualquier uso del producto distinto al descrito en el uso previsto se considerard inadecuado.

La documentacién adjunta es parte integrante del producto. La documentacién debe leerse,
observarse y guardarse en un lugar accesible en todo momento.

La placa de caracteristicas debe estar en el producto en todo momento.

2.2 Indicaciones de seguridad

Este capitulo contiene indicaciones de seguridad que deben observarse siempre en todos los
trabajos que se realizan en el producto y con el producto.

Para evitar dafios personales y materiales y garantizar el funcionamiento permanente del
producto, lea detenidamente este capitulo y cumpla siempre las indicaciones de seguridad.
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A PELIGRO

Peligro de muerte por altas tensiones del generador fotovoltaico

Cuando recibe luz solar, el generador fotovoltaico produce una tensién de CC peligrosa
presente en los conductores de CC y en los componentes conductores del inversor. El contacto
con los conductores de CC o los componentes conductores puede causar descargas eléctricas
mortales. Si se desconectan del inversor los conectadores de enchufe de CC bajo carga, puede
producirse un arco voltaico que causaria una descarga eléctrica y quemaduras.

* No toque ningin extremo de cable descubierto.
* No toque los conductores de CC.
* No toque ningin componente bajo tensién del inversor.

* Encargue el montaije, la instalacién y la puesta en marcha del inversor Gnicamente a
especialistas con la cualificacién adecuada.

¢ Si se produce un error, deje que lo resuelva exclusivamente un especialista.

e Antes de efectuar cualquier trabajo en el inversor, desconéctelo siempre de la tensién tal y
como se describe en este documento.

A PELIGRO

Peligro de muerte por descarga eléctrica

El contacto con un médulo fotovoltaico o con el bastidor del generador puede causar descargas
eléctricas morfales si no estdn conectados a fierra.
* Ponga a fierra con conexién conductora el marco de los médulos fotovoltaicos, el bastidor
del generador y las superficies conductoras. Tenga en cuenta las normas locales vigentes.

A ATENCION
Peligro de quemaduras por contacto con las partes calientes de la carcasa

La carcasa y la tapa de la carcasa se pueden calentar durante el funcionamiento. El interruptor-
seccionador de potencia de CC no puede calentarse.
e No tocar las superficies calientes.

* Antes de tocar la carcasa o la tapa de la carcasa, espere a que el inversor se haya
enfriado.
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PRECAUCION

Dafios en la junta de la tapa de la carcasa en caso de congelacién

Si abre las tapas de la carcasa en caso de congelacién, puede dafiar la junta. Esto puede hacer
que penetre humedad en el inversor.

* Abra las tapas de la carcasa Gnicamente si la temperatura ambiente es inferior a -5 °C.
* Sitiene que abrir las tapas de la carcasa en condiciones de congelacién, elimine antes de

abrir la tapa de la carcasa cualquier posible formacién de hielo en la junta (por ejemplo,
derritiéndolo con aire caliente). Al hacerlo, tenga en cuenta las normas de seguridad.

PRECAUCION

Dafos en la placa de caracteristicas debido al uso de productos de limpieza

e Si el inversor estd sucio, la carcasa, la tapa de la carcasa, la placa de caracteristicas y los
leds Gnicamente deben limpiarse con un pafio humedecido con agua limpia.

3 Simbolos

Simbolo Explicacién

Peligro de muerte por descarga eléctrica

El producto funciona con tensiones altas. Antes de cualquier trabajo, des-
conecte el producto de la tensién. Todos los trabajos en el producto de-
ben realizarlos exclusivamente especialistas.

Peligro de quemaduras por superficies calientes

El producto puede calentarse durante el funcionamiento. Procure no to-
carlo mientras estd funcionando. Antes de llevar a cabo cualquier traba-
jo en el producto, espere a que se enfrie lo suficiente.

Tenga en cuenta la documentacién

Tenga en cuenta toda la documentacién suministrada con el producto.

Peligro

Este simbolo advierte de que el inversor debe tener una conexién a tierra
adicional si en el lugar de instalacién se requiere una foma a tierra adi-
cional o una conexién equipotencial.

Conductor de proteccién

e > P> P>

Este simbolo sefializa el lugar para conectar un conductor de proteccién.
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4 Declaracién de conformidad UE

en virtud de las directivas de la UE
* Compatibilidad electromagnética 2014/30/UE (29-3-2014 L
96/79-106) (CEM)
« Baja tensién 2014/35/UE (29-3-2014 L 96/357-374) (DBT)

* Equipos de radio 2014/53/UE (22-5-2014 L 153/62) (DER)
Por la presente, SMA Solar Technology AG declara que los inversores descritos en este
documento cumplen los requisitos bdsicos y otras disposiciones relevantes de las directivas

mencionadas anteriormente. Encontrard la declaracién de conformidad UE completa en
www.SMA-Solar.com.
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1 Suunised selle dokumendi kohta SMA Solar Technology AG

1 Suunised selle dokumendi kohta

1.1  Kehtivusala
See dokument kehtib seadmetiiibile "STP 50-40" (Sunny Tripower CORE1).

1.2  Ehitus

See dokument on jagatud sénaliseks ja pildiliseks osaks.

Sénaline osa sisaldab toote kohta ildist ja ohutuse seisukohalt olulist teavet, mis on esitatud
jargemédda erinevates keeltes. Sdnalise osa vaib éra tunda kiiljel olevast registrist.

Pildilises osas esitatakse gradfiliselt toote paigaldamise ja kasutuselevdtu sammud. Pildiline osa on
paigutatud sénalise osa jérele ja selle véib &ra tunda kiiliel olevast hallist servast. Tehke gradfiliselt
kujutatud toimingud pildilises osas etteantud jériekorras ja jdrgige kaiki suuniseid.

Dokumendi kdige vérskema versiooni ja pdhjaliku juhendi paigaldamiseks, kasutuselevatuks,
konfigureerimiseks ja kasutuselt kdrvaldamiseks leiate PDF-vormingus aadressil www.SMA-
Solar.com.

1.3  Sihtrihm

Selles dokumendis kirjeldatud toiminguid véivad teha ainult spetsialistid. Spetsialistidel peab olema
j@rgmine kvalifikatsioon.
* Vaheldi t66p&himétte ja kasutamise tundmine

* Koolitus ohtude ja riskidega toimetulemisest elekiriseadmete ja sisteemide paigaldamisel ning
kasutamisel

* Viljadpe elektriseadmete ja sisteemide paigaldamise ja kasutuselevatu alal.
* Kehtivate standardite ja direktiivide tundmine.

* Selle dokumendi ja kéikide ohutussuuniste tundmine ja jdrgimine.

2 Ohutus

2.1 Nouetekohane kasutus

Sunny Tripower on 6 maksimaalset véimsust véimaldava hendamisviisi moodustaja MPP
Trackeriga ilma transformaatorita fotoelektriline vaheldi, mis muundab fotoelektrilise generaatori
alalisvoolu vérguihilduvaks kolmefaasiliseks vahelduvvooluks ning juhib kolmefaasilise
vahelduvvoolu avalikku vooluvérku.

Toode on ette néhtud kasutuseks nii vélis- kui sisetingimustes.

Toodet tohib kasutada ksnes Il kaitseklassi (vastavalt IEC 61730, kasutusklass A) fotoelekriliste
generaatoritega. Tarvitatavad fotoelektrilised moodulid peavad sobima kasutamiseks selle tootega.
Toodet tohib kéitada ainult fotoelekiriliste moodulite ja kaablitega, mida soovitab ja miiib vastay
edasimiija. Arge hendage tootega mingeid muid energiaallikaid peale fotoelektriliste moodulite.
Tootel puudub transformaator ja sellel ei ole seega galvaanilist lahutust. Toodet ei tohi kasutada
koos fotoelektriliste moodulitega, mille véljundid on maandatud. Seelébi vib toode kahjustuda.
Toodet ei tohi kasutada koos fotoelektriliste moodulitega, mille raam on maandatud.
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Maa suhtes suure mahtuvusega fotoelekirilisi mooduleid tohib kasutada vaid siis, kui nende
mahtuvusliku sidestuse védrtus ei ileta 12,6 pF (infot mahtuvusliku sidestuse védrtuse arvutamise
kohta vaadake Tehnilise teabe "Mahtuvuslikud lekkevoolud" jaotise www.SMA-Solar.com alt).
Alati tuleb kinni pidada kaigi komponentide lubatud t&vahemikust.

Toodet tohib kasutada vaid riikides, kus see on lubatud vé6i SMA Solar Technology AG ja
vérguoperaatori loaga.

Toode on lubatud ka Austraalia turu jaoks ja seda véib Austraalias kasutada. Kui néutav on DRM-
tugi, ei tohi vaheldit kasutada koos Demand Response Enabling Device'iga (DRED). Nii saate
veenduda selles, et vaheldi kindlasti rakendab vérguoperaatori aktiivvdimsuse piirangu késklused.
Vaheldi ja Demand Response Enabling Device (DRED) peavad olema ihendatud sama vérguga
ning vaheldi Modbusi liides peab olema aktiveeritud ja TCP-server reguleeritud.

Kasutage toodet iksnes vastavalt kaasasolevate dokumentide andmetele ja kooskélas kohapeal
kehtivate normide ja eeskirjadega. Sellest hélbiv kasutamine véib kaasa tuua inimvigastused ja
ainelise kahju.

Toote manipuleerimine, nt muudatused ja imberehitused, on lubatud iksnes SMA Solar
Technology AG selgesénalise kirjaliku loaga. Volitamata manipulatsioonide korral ei ole véimalik
garantiindudeid esitada ning valdavalt kaasneb ka kasutusloa kehtetuks muutumine. SMA Solar
Technology AG vastutus selliste manipulatsioonide tagaiériel tekkinud kahjude eest on vélistatud.
Toote igasugune néuetekohasest kasutusest hélbiv kasutus loetakse mittenduetekohaseks.
Kaasasolevad dokumendid kuuluvad toote juurde. Dokumendid tuleb lébi lugeda, jérgida ja hoida
ligipddsetavas kohas alati kéepdrast.

Andmesilt peab olema tootele paigaldatud.

2.2  Ohutusjuhised

See peatikk sisaldab ohutussuuniseid, mida tuleb kaikide t&édde korral tootega ja selle juures
jargida.

Lugege see peatiikk téhelepanelikult [&bi ja jargige alati kaiki ohutussuuniseid, et véltida inimeste
vigastamist ja varalist kahju ning tagada toote pikaajaline t66.
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Eluohtlik fotoelektrilise generaatori kérge pinge tattu

Fotoelektriline generaator toodab péikesevalguses ohtlikku alalispinget, mis on alalisvoolujuhtidel
ja vaheldi pingestatud osadel. Alalisvoolujuhtide v&i pingestatud osade puudutamine véib kaasa
tuua eluohtliku elekirilgi. Kui lahutate alalisvoolu pistmiku koormuse all vaheldist, vaib tekkida
elekirikaar, mis pdhjustab elektrilésgi ja poletusi.

* Arge puudutage lahtiseid kaabliotsi.

* Arge puudutage alalisvoolujuhtmeid.

* Arge puudutage voolu all olevaid vaheldi komponente.

¢ Laske vaheldi paigaldada ja kasutusele vétta ainult vastava kvalifikatsiooniga spetsialistidel.
*  Kui tekib rike, laske see ainult spetsialistidel kdrvaldada.

* Enne koikide t86de alustamist vaheldi juures tuleb vaheldi alati pingevabaks lilitada, nagu
selles dokumendis kirjeldatud.

A OHT

Eluoht elektrilodgi lébi

Maandamata fotoelektrilise mooduli véi generaatorikorpuse puudutamine véib pdhjustada
surmava elektrilésgi.
* Uhendage fotoelektrilise mooduli raam, generaatorikorpus ja elekirit juhtivad pinnad lébiva
elektrijuhtivusega ja maandage. Seejuures jargige kohalikke kehtivaid eeskirju.

A ETTEVAATUST

Péletusoht korpuse kuumade osade juures.

Kaitamise ajal véivad korpus ja korpuse kaas kuumeneda. Alalisvoolu kaitseliliti ei kuumene.
* Arge puudutage kuumi pindu.

* Enne korpuse v&i korpuse kaane puudutamist oodake, kuni vaheldi on jahtunud.

TAHELEPANU

Korpuse kaane tihendi kiilmakahjustus

Kui avate korpuse kaane miinuskraadide juures, siis v&ib kaane tihend kahjustada saada. Seelébi
véib niiskus vaheldisse tungida.

* Avage korpuse kaant ainult siis, kui Gmbritsev temperatuur ei ole alla -5 °C.
e Kui korpuse kaant tuleb avada miinuskraadide juures, siis eemaldage tihendilt enne korpuse

kaane avamist jaékiht (nt sooja 6huga sulatades). Seejuures jérgige vastavaid
ohutuseeskirju.
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TAHELEPANU

Tuibisildi kahjustamine puhastusvahendite kasutamise tottu

* Kui vaheldi on m&érdunud, puhastage korpust, korpuse kaant, tiibisilti ja valgusdioode
ainult puhta veega niisutatud lapiga.

3 Simbolid

Simbol Selgitus

Eluoht elektrilsagi labil

Toode t66tab suure pinge all. Lilitage toode enne k&iki t6id
pingevabaks. Kaiki t6id tootel tohivad teha eranditult vaid elektrikud.
Psletusoht kuumade pindade tttu

Toode vaib kéitamise ajal kuumeneda. Véltige toote puudutamist
kaitamise ajal. Laske tootel enne mis tahes t8id tootel piisavalt jahtuda.

Jérgige dokumente

Jargige kaiki tootega tarnitud dokumente.

Oht

See siimbol viitab sellele, et vaheldit tuleb téiendavalt maandada, juhul
kui kohapeal on néutav tdiendav maandus vai potentsiaaliihtlustus.

Kaitsejuht
See siimbol téhistab kaitsejuhi Ghendamise kohta.

o> P

4 ELi vastavusdeklaratsioon

EL-i direktiivide t&henduses
. E|ekt_r_omogneti|ine hilduvus 2014/30/EL (29.3.2014 L 96/79-106) c €
(EMU)
* Madalpinge 2014/35/EL (29.3.2014 L 96/357-374) (LVD)
* Raadioseadmed 2014/53/EL (22.5.2014 L 153/62) (RSD)
Ké&esolevaga kinnitab SMA Solar Technology AG, et selles dokumendis kirjeldatud vaheldi vastab

ilalnimetatud direktiivide pdhinduetele ja muudele asjakohastele sétetele. Taieliku EL-i
vastavusdeklaratsiooni leiate www.SMA-Solar.com alt.
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1 Huomautuksia téasta dokumentista

1.1 Vaikutusalue
Témé& dokumentti pétee laitetyypille "STP 50-40" (Sunny Tripower CORE1).

1.2 Rakenne

Téma dokumentti on jaettu kielikohtaiseen ja kielellisesti neutraaliin osaan.

Kielikohtainen osa siséiltad tuotteesta yleisid ja turvallisuuden kannalta térkeité tietoja, jotka on
lueteltu peréikkain eri kielilla. Kielikohtainen osa on tunnistettavissa sivun reunassa olevasta
rekisteristd.

Kielellisesti neutraali osa kuvaa gradfisesti tuotteen asennuksen ja kéyttéénoton vaiheita.
Kielellisesti neutraali osa sijaitsee kielikohtaisen osan peréssd ja sen tunnistaa harmaasta
sivureunasta. Suorita kielellisesti neutraalissa osassa graafisesti esitetyt toimenpiteet annetussa
j@rjestyksessd ja noudata kaikkia ohjeita.

Témén dokumentin ajankohtainen versio seké kattava ohje asennuksesta, kéyttédnotosta,
konfiguraatiosta ja kéytéstépoistosta 18ytyy PDF-muodossa osoitteesta www.SMA-Solar.com.

1.3  Kohderyhma

Ainoastaan ammattihenkildsté saa suorittaa téssé dokumentissa kuvatut toimet. Ammattihenkildstén
on t&ytettévé seuraavat kelpoisuusehdot:

* Invertterien toimintatapojen ja kdytén tuntemus

* Koulutus sahkélaitteiden asentamiseen ja kéyttdsn liittyviin vaaroihin ja riskeihin
* Koulutus sahkélaitteiden ja laitteistojen asennukseen ja kéyttéénottoon

* Voimassa olevien standardien ja mééréyksien tuntemus

* Tadman dokumentin ja kaikkien sen turvaohjeiden tuntemus ja noudattaminen
2 Turvallisuus

2.1 Mdadraystenmukainen kayttd

Sunny Tripower on ilman muunninta kéytettdvé aurinkoséhksinvertteri, jossa on

6 maksimitehopisteen seuraajaa (MPPT). Laite muuttaa aurinkokennojdrjestelmén tuottaman
tasavirran verkkoon sopivaksi kolmivaiheiseksi vaihtovirraksi, joka sydtetédn séhkdnjakeluverkkoon.
Tuote soveltuu seké sisé- ettd ulkokéyttésn.

Tuotetta saa kayttéd vain sellaisten aurinkokennojérjestelmien kanssa, joiden suojausluokka
standardin IEC 61730 mukaisesti on Il, kéyttéluokka A. Kéytettévien aurinkosdhkémoduulien taytyy
sopia yhteen t&mén tuotteen kanssa.

Laitetta saa kéyttad vain ammattilikkeen suosittelemien ja myymien aurinkokennomoduulien ja
kaapeleiden kanssa. Alg liité laitteeseen mit&én muita energianldhteitd kuin aurinkokennomoduulin.
Laitteessa ei ole muuntajaa eikd siten mydskaén galvaanista eristystd. Laitetta ei saa kéytad
sellaisten aurinkokennomoduulien kanssa, joiden 16hdét on maadoitettu. Téma voi tuhota laitteen.
Laitetta saa kéyttad sellaisten aurinkokennomoduulien kanssa, joiden kehys on maadoitettu.
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Aurinkoséhkémoduuleja, joiden maahan kohdistuva kapasiteetti on korkea, saa kéyttad vain, jos
niiden kytkentékapasiteetti ei ole yli 12,6 pF (tietoja kytkentdkapasiteetin laskemisesta on teknisissé
tiedoissa "Kapasitiiviset vuotovirrat", kohta www.SMA-Solar.com).

Kaikkien komponenttien sallittua kéyttdaluetta on aina noudatettava.

Tuotetta saa kdytdd ainoastaan niissé maissa, joissa sen kaytté on sallittu tai joissa SMA Solar
Technology AG ja sihkéverkon yllapitdja ovat hyvéksyneet sen.

Tuote on hyvéksytty myds Australian markkinoilla ja sitd saa kéyttdd Australiassa. Jos edellytetéén
tukea, invertterid saa kéytdd ainoastaan séhkén kysyntdjouston mahdollistavan laitteen (Demand
Response Enabling Device, DRED) kanssa. N&in varmistetaan, eftd invertteri toteuttaa aina
sdéhkdverkon yllapitdjan antamat pététehorajoitusmédrdykset. Invertterin ja séhkén kysyntdjouston
mahdollistavan laitteen on oltava liitetty samaan verkkoon, invertterin Modbus-iitdnnén on oltava
aktiivinen ja TCP-palvelimen téytyy olla asennettu.

Tuotteen kéytdn tulee tapahtua ainoastaan oheisten dokumenttien siséltémien tietojen ja ohjeiden
sekd asennuspaikalla voimassa olevien médréysten ja ohjeiden mukaisesti. Muu kuin
ohjeidenmukainen kéytté voi aiheuttaa henkild- tai omaisuusvahinkoja.

Tuotteen muuntaminen tai kaikenlaisten muutosten teko on sallittua ainoastaan, mikéli SMA Solar
Technology AG on antanut t&té varten kirjallisen luvan. Luvattomat muutokset johtavat takuiden ja
vastuiden seké tavallisesti my&s kéyttsluvan mitétdintin. SMA Solar Technology AG ei ole
vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat kyseisisté muutoksista.

Tuotteen kéyttdd muuhun kuin ohjeissa kuvatun mukaiseen kéyttésn ei voida pitéd asianmukaisena
kéyttond.

Oheiset dokumentit kuuluvat olennaisena osana tuotteeseen. Dokumentit on luettava, niitd on
noudatettava ja ne on sdilytettévd niin, ettd ne ovat helposti kayttdjien saatavilla.

Laitteen tyyppikilven tulee aina olla kiinnitettynd laitteeseen.

2.2  Turvallisuusohjeet

Tamé luku siséltad turvallisuusohieita, joita on aina noudatettava kaikissa tuotteelle ja tuotteella
suoritettavissa toissd.

Lue t&mé luku huolellisesti henkilévahinkojen ja aineellisten vahinkojen véltamiseksi ja tuotteen
jatkuvan toiminnan takaamiseksi ja noudata joka hetki kaikkia turvaohieita.
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A VAARA

Hengenvaara aurinkokennojérjestelmén suurten jénnitteiden johdosta

Aurinkokennoijérjestelmé tuottaa auringonvalossa vaarallista tasavirtaa, joka ohjautuu invertterin
tasavirtajohtoihin ja j&nnitettd johtaviin rakenneosiin. Tasavirtajohtojen tai j@nnitettd johtavien
rakenneosien koskettaminen voi johtaa hengenvaarallisiin séhk&iskuihin. Kun kuormitettu
tasavirtapistoke irrotetaan invertteristd, voi syntyd valokaari, joka aiheuttaa séhkaiskun tai
palovammoija.

* Alg koske paljaisiin johdonpdihin.
*  Alg koske tasavirtajohtoihin.
* Alg koske invertterin j@nnitettd johtaviin rakenneosiin.

* Anna invertterin asennus, liittéminen ja kéytddnotto ainoastaan vastaavan pétevyyden
omaavan ammattihenkil&stén tehtévaksi.

* Hairidn sattuessa anna héirién poistaminen ainoastaan ammattihenkildstén tehtévaksi.

* Kytke invertteri j@nnitteettéméksi témén dokumentin ohjeiden mukaan aina ennen
tydskentelyd invertterin parissa.

A VAARA

Séahkaisku voi olla hengenvaarallinen

Maadoittamattoman aurinkokennomoduulin tai generaattorin rungon koskettaminen voi aiheuttaa
hengenvaarallisen sahkaiskun.
* Liité aurinkokennomoduulien runko, generaattorirunko ja séhkaisesti johtavat pinnat
jatkuvasti johtaen ja maadoita ne. Huomioi tlléin paikan paallé voimassa olevat
médraykset.

A VARO
Kuumien kotelonosien aiheuttama palovammojen vaara

Kotelo ja sen kansi voivat kuumentua kéytén aikana. DC-kuormaerotin ei voi kuumentua.

* Ald koske kuumia pintoja.

e Odotaq, ettd invertteri on viilentynyt, ennen kuin kosket koteloa tai sen kantta.

HUOMIO

Kotelon kannen tiivisteen vaurioituminen pakkasella

Jos kotelon kansi avataan pakkasella, kotelon kannen tiiviste voi vaurioitua. T&llsin invertteriin voi
tunkeutua kosteutta.

* Avaa kotelon kansi vain silloin, kun ympéristén lampétila ei ole alle -5 °C.
* Jos kotelon kansi on avattava pakkasella, poista ennen kotelon kannen avaamista

tiivisteeseen mahdollisesti muodostunut jGé& (esim. sulattamalla Idmpimén ilman avulla).
Huomioi tallin vastaavat turvamédréykset.
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HUOMIO

Tyyppikilven vaurioituminen puhdistusaineita kéytettdessa

* Jos invertteri on likaantunut, puhdista kotelo, kotelon kansi, tyyppikilpi ja LEDit ainoastaan
puhtaalla vedellg kostutetulla liinalla.

3 Symbolit

Symboli Selitys

Sé&hkaisku voi olla hengenvaarallinen

Laite toimii suurella jannitteelld. Kytke laite j@nnitteettéméksi aina ennen
tydskentelyd sen parissa. Vain ammattihenkil&st, jolla on tydhén tarvitta-
va koulutus, saa tydskennelld laitteen parissa.

Kuumat pinnat voivat aiheuttaa palovammoja

Laite voi kuumentua sen ollessa toiminnassa. Vdlté laitteeseen koskemista
sen ollessa foiminnassa. Anna laitteen aina jadhtyd riittévasti ennen kuin
alat tydskennellé sen parissa.

Noudata dokumentaation ohjeita

Tutustu kaikkiin laitteen mukana toimitettuihin dokumentteihin ja noudata
niiden ohjeita.

Vaara

Témé symboli viittaa siihen, ettd invertteri on varustettava lisdmaadoituk-
sella, jos asennuspaikka vaatii lisémaadoituksen tai potentiaalintasauk-
sen.

Maadoitusjohdin

Témé symboli on merkkiné maadoitusjohtimen liitéintépaikasta.
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4 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
EU-direktiivien mukaisesti
* Elekiromagneettinen yhteensopivuus 2014,/30/EU c €
(29.3.2014 L 96/79-106) (EMC)
* Pienjdnnite 2014/35/EU (29.3.2014 L 96/357-374) (NSR)
« Radiolaitteet 2014/53/EU (22.5.2014 L 153/62) (RED)

SMA Solar Technology AG vakuuttaq, ettd téssé dokumentissa kuvatut invertterit téyttévét edella
mainittujen direkfiivien olennaiset vaatimukset ja muut asiaa koskevat madrdykset. Taydellinen EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus on osoitteessa www.SMA-Solar.com.
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1 Remarques relatives & ce document

1.1  Champ d’application
Ce document est valable pour le type de dispositif « STP 50-40 » (Sunny Tripower CORET).

1.2 Structure
Ce document se compose d'une partie disponible en plusieurs langues et d’'une partie commune &
toutes les langues.

La partie disponible en plusieurs langues contient des informations d’ordre général et des
informations relatives & la sécurité sur le produit. Les sections en différentes langues sont présentées
successivement. La partie disponible en plusieurs langues est identifiée par un onglet en marge de
la page.

La partie commune & toutes les langues est une description sous forme graphique des étapes
d'installation et de mise en service du produit. Elle se trouve aprés la partie disponible en plusieurs
langues. Elle est identifiée par une bordure de page grise. Exécutez les actions représentées
graphiquement dans la partie commune & toutes les langues dans I'ordre donné et respectez toutes
les consignes.

Vous trouverez la version la plus récente de ce document ainsi que les instructions complétes pour
I'installation, la mise en service, la configuration et la mise hors service du produit au format PDF sur
www.SMA-Solar.com.

1.3  Groupe cible

Les opérations décrites dans le présent document doivent uniquement étre réalisées par un
personnel qualifié. Ce dernier doit posséder les qualifications suivantes :

* Connaissances relatives au mode de fonctionnement et & I'exploitation d’un onduleur

* Formation au comportement & adopter face aux dangers et risques encourus lors de
I'installation et de la manipulation d’appareils et installations électriques

* Formation & l'installation et & la mise en service des appareils et installations électriques
 Connaissance des normes et directives applicables

 Connaissance et respect du présent document avec foutes les consignes de sécurité
4 o 2
2 Sécurité

2.1 Utilisation conforme

Le Sunny Tripower est un onduleur photovoltaique sans transformateur avec 6 MPP trackers qui
transforme le courant continu du générateur photovoltaique en courant triphasé conforme au
réseau et qui injecte ce dernier dans le réseau électrique public.

Le produit est adapté pour une utilisation en intérieur comme en extérieur.

Le produit ne doit étre exploité qu’'avec des générateurs photovoltaiques de la classe de
protection Il selon IEC 61730, classe d'application A. Les panneaux photovoltaiques utilisés
doivent convenir & une utilisation avec ce produit.
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Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des panneaux photovoltaiques et des cables recommandés et
commercialisés par le revendeur. Hormis les panneaux photovoltaiques, ne raccordez aucune
autre source d'énergie au produit.

Le produit n’a pas de transformateur et ne dispose donc pas de séparation galvanique. Le produit
ne doit pas étre utilisé avec des panneaux photovoltaiques dont les sorties sont mises & la terre.
Cela pourrait détruire le produit. Le produit peut étre utilisé avec des panneaux photovoltaiques
dont le cadre est mis & la terre.

Les panneaux photovoltaiques d'une grande capacité & la terre ne doivent étre utilisés que si leur
capacité de couplage est inférieure & 12,6 pF (pour plus d'informations concernant le calcul de la
capacité de couplage, voir I'information technique « Courants de fuite capacitifs » sur www.SMA-
Solar.com).

La plage de fonctionnement autorisée de tous les composants doit &tre respectée en toutes
circonstances.

Le produit ne doit étre utilisé que dans les pays pour lesquels il est homologué ou pour lesquels il a
été autorisé par SMA Solar Technology AG et par I'exploitant de réseau.

Le produit est également admis sur le marché australien et peut étre utilisé en Australie. Si un
systéme de gestion des droits numériques est exigé, |'onduleur doit étre utilisé uniquement avec un
Demand Response Enabling Device (DRED). Cela vous garantit que I'onduleur applique
systématiquement les consignes de limitation de la puissance active de I'exploitant de réseau.
L'onduleur et le Demand Response Enabling Device (DRED) doivent étre raccordés au méme
réseau et I'interface Modbus de |'onduleur doit étre activé et le serveur TCP, configuré.

Utilisez ce produit exclusivement en conformité avec la documentation fournie ainsi qu’avec les
normes et directives en vigueur sur le site. Tout autre usage peut compromettre la sécurité des
personnes ou entrainer des dommages matériels.

Les interventions sur le produit (modifications ou transformations, par exemple) ne sont autorisées
qu'aprés accord écrit de SMA Solar Technology AG. Toute intervention non autorisée entraine
I'annulation de la garantie légale et commerciale et, en régle générale, le retrait de I'autorisation
d’exploitation. SMA Solar Technology AG décline toute responsabilité en cas de dommages
résultant d'une telle intervention.

Toute utilisation du produit différente de celle décrite dans ' utilisation conforme est considérée
comme non conforme.

Les documents joints font partie intégrante du produit. Les documents doivent étre lus, respectés et
rester accessibles & fout moment.

La plaque signalétique doit étre apposée en permanence sur le produit.

2.2 Consignes de sécurité

Ce chapitre contient des consignes de sécurité qui doivent étre systématiquement respectées lors de
toute opération effectuée sur et avec le produit.

Lisez ce chapitre aftentivement et respectez en permanence toutes les consignes de sécurité pour
éviter tout dommage corporel et matériel, et garantir un fonctionnement durable du produit.
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A DANGER

Danger de mort di a de hautes tensions du générateur photovoltaique

En cas d’ensoleillement, le générateur photovoltaique produit une tension continue dangereuse
dans les conducteurs DC et les composants sous tension dans I'onduleur. Le contact avec les
conducteurs DC ou composants conducteurs peut entrainer des chocs électriques susceptibles
d’entrainer la mort. Si vous déconnectez en charge les connecteurs DC de I'onduleur, un arc
électrique pouvant provoquer un choc électrique et des brilures est susceptible de se former.

* Ne touchez pas aux extrémités des cables dénudés.

* Ne touchez pas aux conducteurs DC.

* Ne touchez pas aux composants conducteurs de tension dans |'onduleur.

* Le montage, 'installation et la mise en service ne doivent étre effectués que par du personnel
qualifié.

* Si une erreur survient, faites-la corriger exclusivement par du personnel qualifié.

 Avant foute intervention sur 'onduleur, mettez toujours ce dernier hors tension comme décrit
dans le présent document.

A DANGER

Danger de mort par choc électrique

Le contact avec un panneau photovoltaique non mis & la terre ou avec le chassis d'un générateur
non mis & la terre peut provoquer un choc électrique susceptible d’entrainer la mort.

* Le cadre des panneaux photovoltaiques, le chdssis du générateur et les surfaces
conductrices d'électricité doivent étre constamment reliés et mis & la terre. Dans ce cadre,
veillez & respecter les dispositions applicables sur site.

A ATTENTION
Risque de brilure di au contact de composants chauds du boitier

Pendant 'exploitation, il se peut que le boitier et le couvercle du boitier s'échauffent.
Linterrupteur-sectionneur DC ne peut pas s'échauffer.

e Ne touchez pas les composants brilants.

* Avant de toucher le boitier ou son couvercle, attendez que I'onduleur ait refroidi.
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PRUDENCE

-5 °C.

Risque d’endommagement du joint des couvercles du boitier en raison du gel
Si vous ouvrez les couvercles du botier en cas de gel, le joint peut étre endommagé. De
I'humidité peut donc pénétrer dans |'onduleur.

* Nouvrez les couvercles du boitier que si la température ambiante n’est pas inférieure &

¢ Sivous devez ouvrir les couvercles du boitier en cas de gel, éliminez tout d'abord la glace
qui a pu s'accumuler sur le joint du couvercle (par exemple en la faisant fondre avec de I'air
chaud). Respectez pour cela les consignes de sécurité correspondantes.

PRUDENCE

Endommagement de la plaque signalétique db & I'utilisation de produits nettoyants

* Sil'onduleur est encrassé, nettoyez le boftier, le couvercle du boitier, la plaque signalétique
et les DEL uniquement avec un chiffon imbibé d’eau claire.

3 Symboles

Symbole

e > P> P>

Notice résumée

Explication

Danger de mort par choc électrique

Le produit fonctionne avec des tensions élevées. Mettez le produit hors
tension avant toute infervention. Toute intervention sur le produit doit étre
effectuée exclusivement par du personnel qualifié.

Risque de brilure au contact de surfaces brilantes

Au cours du fonctionnement, le produit peut devenir brolant. Evitez tout
contact avec I'appareil pendant le fonctionnement. Laissez le produit re-
froidir suffisamment avant toute intervention sur celui-i.

Respecter la documentation

Suivez toutes les informations données dans les documentations fournies
avec le produit.

Danger

Ce symbole indique que I'onduleur doit &tre mis & la terre de facon sup-
plémentaire si une mise & la terre supplémentaire ou une liaison équipo-
tentielle est nécessaire sur place.

Conducteur de protection

Ce symbole signale I'emplacement du raccordement de conducteur de
protection.
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4 Déclaration de conformité UE

selon les directives UE
* Compatibilité électromagnétique 2014,/30/UE (29/03/2014 L
96/79-106) (CEM)

* Directive basse tension 2014/35/UE (29/03/2014 L 96/357-374)
(DBT)

* Equipements radio 2014/53/UE (22.5.2014 L 153/62) (RED)
Par la présente, SMA Solar Technology AG déclare que les onduleurs décrits dans ce document
sont conformes aux exigences essentielles et autres dispositions pertinentes des directives citées ci-

dessus. Vous trouverez I'intégralité de la déclaration de conformité UE & I'adresse www.SMA-
Solar.com.
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SMA Solar Technology AG 1 Napomene uz ovaj dokument

1 Napomene uz ovaj dokument

1.1  Podruéje valjanosti
Ovaj dokument vrijedi za vrstu uredaja "STP 50-40" (Sunny Tripower CORET).

1.2  Konstrukcija

Ovaj je dokument podijelien na dio koji se odnosi na odredeni jezik i dio koji se ne odnosi na
odredeni jezik.

Dio koji se odnosi na odredeni jezik sadrzi opéenite informacije i informacije vezane uz sigurnost
proizvoda, a one su navedene jedna nakon druge na razliitim jezicima. Dio koji se odnosi na
odredeni jezik moguée je prepoznati prema kazalu na rubu stranice.

Dio koji se ne odnosi na odredeni jezik grafiki opisuje dijelove za instalaciju i pustanje proizvoda
u pogon. Dio koji se ne odnosi na odredeni jezik naveden je nakon dijela koji se odnosi na
odredeni jezik i moZe se prepoznati po sivom rubu stranice. |zvedite postupke koji su graficki
prikazani u dijelu koji se ne odnosi na odredeni jezik prema zadanom redoslijedu i pridrzavaite se
svih uputa.

AZuriranu verziju ovog dokumenta i podrobne upute za instalaciju, pustanje u pogon,
konfiguriranije i stavljanje izvan pogon moguée je pronaéi u PDF formatu na web-mjestu www.SMA-
Solar.com.

1.3  Ciljna skupina

Postupke opisane u ovom dokumentu smije izvrsiti samo odgovarajuée kvalificirano osoblje.
Stru&no osoblje treba imati sliedece kvalifikacije:

* poznavanje naina funkcioniranja i rada izmjenjivaca

* obuka o opasnostima i rizicima instalacije i rukovanija elektri¢nim uredajima i sustavima
* obuka o instalaciji i pustanju elekiri¢nih uredaja i sustava u pogon

* poznavanije sluzbenih normi i smjernica

* poznavanje ove dokumenfacije s njezinim napomenama o sigurnosti
2 Sigurnost

2.1 Namjenska primjena

Sunny Tripower je PV-izmjenjiva& s 6 MPP uredaja za praéenje bez transformatora koji istosmjernu
struju PV-generatora pretvara u trofaznu struju i pohranjuje u javnu strujnu mrezu.

Proizvod je namijenjen koristenju u vanjskom i unutarnjem podruéju.

Proizvod smije raditi samo s PV-generatorima stupnija zastite Il sukladno normi IEC 61730, klasi
primjene A. Upotrijeblieni PV-moduli trebaju biti namijenjeni primjeni s ovim proizvodom.

Proizvod se smije upotrebljavati samo s FN-modulima i kablovima, koje je preporucio i prodao
struéni trgovac. Ne prikljuéujte na ovaj proizvod nikakve druge energetske izvore osim FN-modula.
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Proizvod nema transformator i stoga ne posjeduje galvansko odvajanje. Proizvod ne smije raditi s
FN-modulima ¢iji izlazi su uzemljeni. Na taj nacin proizvod se moze unistiti. Proizvod smije raditi s
FN-modulima, &iji okvir je uzemljen.

PV-moduli veceg kapaciteta mogu se ukopati u zemlju samo ako njihov kapacitet spajanja ne
prelazi 12,6 pF (informacije o izracunu kapaciteta spajanja potrazite u tehnickim informacijama
,Leading Leakage Currents” pod www.SMA-Solar.com).

Potrebno je uvijek se pridrzavati dopustenog radnog podrugja svih komponenti.

Proizvod se smije koristiti samo u zemljama u kojima postoji odobrenje za njegovu primjenu ili u
kojima ga je odobrio SMA Solar Technology AG i mrezni operater.

Proizvod je takoder odobren za australsko trZidte i smije se primjenjivati u Australiji. Ako se
zahtijeva DRM podrka, izmjenijivag se smije primjenjivati samo zajedno s jedinicom Demand
Response Enabling Device (DRED). Time se jam&i da ée izmjenijivad realizirati samo naredbe o
ograniéenju djelatne snage koje izdaje elektrodistributer. Izmjenjiva& i Demand Response Enabling
Device (DRED) moraju biti prikljuéeni na istu mrezu, Modbus suéelje izmjenjivaca mora biti
aktivirano i TCP server parametriran.

Namiestite proizvod iskljugivo sukladno podacima iz priloZzene dokumentacije te sluzbenim
lokalnim normama i smjernicama. Bilo koja druga primjena moze dovesti do ozljeda ili materijalnih
Steta.

Intervencije na proizvodu, npr. izmjene ili preinake, dozvoljene su samo uz izri¢ito pisano
odobrenije tvrtke SMA Solar Technology AG. Neovlastene infervencije vode do ukidanja prava na
primjenu jamstva te u pravilu do ukidanja dozvole za rad. Tvrtka SMA Solar Technology AG nece
biti odgovorna za 3tete koje nastanu zbog takvih intervencija.

Svaka druga uporaba proizvoda koja odstupa od namjenske nije dozvoljena.

Prilozena dokumentacija sastavni je dio proizvoda. Dokumentaciju treba progitati, slijediti njezine
upute i Cuvati na lako dostupnom miestu.

Oznaéna ploica mora biti frajno postavljena na proizvod.

2.2 Napomene o sigurnosti

Ovo poglavlie sadrzi sigurnosne napomene, koje treba uvijek uzeti u obzir kod svih radova na
proizvodu i s njim.

Kako biste sprijecili ozliede i materijalnu 3tetu te omoguéili dugotrajan rad ovog proizvoda,
pazljivo procitajte ovo poglavlie i u svakom trenutku slijedite sve sigurnosne napomene.

50 STP50-40-Sxx-10 Kratke upute za uporabu


http://www.sma-solar.com/

SMA Solar Technology AG 1 Napomene uz ovaj dokument

A OPASNOST

Smritna opasnost od visokog napona FN-generatora.

FN-generator djelovanjem sunceva svjetla proizvod opasan istosmjerni napon, koji se zadrzava
na DC-vodigima ili elementima koji provode napon u izmjenjivadu. Dodirivanje DC-vodica ili
elemenata koji provode napon moze uzrokovati strujne udare opasne po zivot. Kada odvojite
DC-uti¢ne spojnike pod optereéenjem od izmjenjivaga, moZze nastati svietlosni luk koji moze
izazvati strujni udar i opekline.

* Ne doticite slobodne krajeve kabela.

* Nemojte dodirivati DC-vodi¢.

* Nemojte dodirivati elemente izmjenjivaca koji provode napon.

* Pobrinite se da izmjenjiva¢ postavi, instalira i pokrene iskljucivo struéno osoblje

odgovarajuée kvalifikacije.
* Ako dode do greske, pobrinite se da je ukloni samo struno osoblje.

* Prije svih radova na izmjenjivadu, izmjenjiva& mora biti stavljen u beznaponsko stanje kako
je opisano u dokumentaciji.

A OPASNOST

Smrina opasnost od strujnog udara

Dodirivanjem neuzemlienog FN-modula ili postolja generatora moze doéi do strujnog udara
opasnog po Zivot.
*  Okvire FN-modula, postolie generatora i povriine koje provode struju u potpunosti povezite i
uzemljite. Pritom postujte sluzbene propise.

A OPREZ
Opasnost od opeklina uslijed vruéih dijelova kuéista

Tijekom rada mogu se zagrijati kucidte i poklopac kuéista. DC-eretna rastavna sklopka ne moze
se zagrijati.
* Ne dodirivati vruée povrsine.

* Prije dodirivanja kudidta ili poklopca kudidta pri¢ekati dok se izmjenjivag ne ohladi.

PAZNJA

Ostecenje brtve na poklopcu kuéista na niskim temperaturama

Ako poklopce kuéista otvarate u sluéaju mraza, moze se odtetiti briva poklopaca kuéista. To
omogudéava prodiranje vlage u izmjenjivad.
* Poklopac kuéista otvorite samo kada temperature okoline nije niza od -5 °C.

e Kada poklopac kuéista treba otvoriti u zaledenom staniu, prije otvaranja poklopca kuéista
uklonite moguéi nakuplieni led na brivi (npr. tako da ga otopite toplijim zrakom). Pritom
uzmite u obzir odgovarajuée sigurnosne propise.
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PAZNJA

Ostecenja tipske plocice sredstvima za ¢iséenje

* Ako je izmjenjiva¢ onecidéen, kuéiste, rashladna rebra, poklopac kuéista, tipsku plocicu i LED
lampice oistite iskljugivo krpom natoplienom &istom vodom.

3 Simboli

Simbol Objasnjenje

Smrina opasnost od strujnog udara

Proizvod radi s visokim naponima. Prije svih radova iskljuéiti napon na
proizvodu. Sve radove na proizvodu smije izvoditi iskljucivo struéno
osoblje.

Opasnost od opeklina uzrokovanih vruéom povriinom

Proizvod se tijekom rada moze jako zagrijati. Tiigkom rada ne dodirujte
proizvod. Prije izvodenija svih radova na proizvodu, prvo pustite pro-
izvod da se u potpunosti ohladi.

Uvazavanje dokumentacije

Pridrzavaite se sve dokumentacije koja je isporuéena s proizvodom.

Opasnost

Ovaj simbol ukazuje na dodatno uzemljenije izmjenjivaéa ako je na licu
miesta potrebno dodatno uzemljenie ili izjedna¢avanie potencijala.

Zastitni vod uzemljenja

o>® > >

Ovaij simbol oznagava mjesto za prikljucivanje zastitnog voda uzemlje-
nja.

4 EU izjava o sukladnosti

u smislu EU direktiva
* Elektromagnetska kompatibilnost 2014/30/EU (29.3.2014 L

96/79-106) (EMC)

* Niskonaponska oprema 2014/35/EU (29.3.2014 L 96/357-374)
(NSR)

* Radiouredaji 2014/53/EU (22.5.2014 L 153/62) (RED)

Ovim SMA Solar Technology AG izjavljuje da izmjenjivaci opisani u ovom dokumentu ispunjavaju
osnovne kriterije i druge relevantne odredbe gore navedenih direktiva. Kompletna EU izjava o
sukladnosti nalazi se pod www.SMA-Solar.com.
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1 Tudnivalék a jelen dokumentumhoz

1.1 Hatély
Ez a dokumentum a(z) "STP 50-40" (Sunny Tripower CORE 1) késziiléktipusra érvényes.

’ ’p 2
1.2  Felépités
A jelen dokumentum egy nyelvspecifikus és egy nyelvsemleges részre van felosztva.
A nyelvspecifikus rész a termékre vonatkozé éltalénos és biztonsdggal kapcsolatos informécidkat
tartalmaz, amelyek egymds utdn vannak felsorolva kislénbsz8 nyelveken. A nyelvspecifikus részt az
oldalszegélyen 1évé filek jelzik.

A nyelvsemleges rész dbrdkkal mutatia be a termék telepitéséhez és izembe helyezéséhez
szikséges |épéseket. A nyelvsemleges rész a nyelvspecifikus rész utén taldlhaté és a szirke
oldalszegélyrdl ismerhets fel. Hajtsa végre a nyelvsemleges részben &brakkal bemutatott
mUveleteket az eldirt sorrendben, és tartsa be az utasitdsokat.

A jelen dokumentum aktudlis verziéjét, valamint a telepités, izembe helyezés, konfigurécié és
tzemen kivill helyezés PDF-formatumy részletes Gtmutatsjdt itt taldlja: www.SMA-Solar.com.

1.3  Célcsoport
A jelen dokumentumban ismertetett tevékenységeket csak szakemberek végezhetik el. A
szakembereknek a kévetkezd képzettséggel kell rendelkezniik:

* Inverterek mikédéséhez és haszndlatdhoz szikséges ismeretek

* Elektromos késziilékek és berendezések 6sszeszerelésekor és kezelésekor felmeriilé
veszélyekkel és kockézatokkal kapcsolatos oktatds

* Elektromos késziilékek és berendezések sszeszereléséhez és izembe helyezéséhez
szikséges képzés
* Az érvényes szabvdnyok és irdnyelvek ismerete

* A jelen dokumentum és a benne foglalt &sszes biztonsdgi informécié ismerete és betartdsa
2 Biztonsag

2.1 Rendeltetésszeri haszndlat

A Sunny Tripower 6 MPP-trackerrel rendelkezd, transzformétor nélkili PV-inverter, amely a PV-
generdtor egyendramdt a halézatnak megfeleld haromfazist véltakozé drammé alakitia, és a
hdromfdzist valtakozé dramot a kdzcélu villamos hélézatba tépldlia.

A termék kiltéri és beltéri haszndlatra alkalmas.

A termék csak az IEC 61730 A alkalmazasi kategéria Il. védelmi osztalya szerinti PV-
generdtorokkal izemeltethets. Az alkalmazott PV-moduloknak alkalmasnak kell lenniik a termékkel
valé haszndlatra.

A terméket csak azokkal a PV modulokkal és vezetékekkel szabad iizemeltetni, amelyeket a
szakkereskedd ajanl és forgalmaz. A PV modulokon kiviil mas energiaforrést ne csatlakoztasson a
termékhez.
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A termékben nincs transzformdtor, ezért nem rendelkezik galvénikus levélasztéssal. A terméket nem
szabad féldelt kimenet( PV modulokkal izemeltetni. Ez a terméket tonkre teheti. A terméket csak
foldelt keretG PV modulokkal szabad iizemeltetni.

Nagy féldkapacitdst PV-modulokat csak akkor szabad haszndlni, ha csatoldsi kapacitasuk
legfeliebb 12,6 pF (a csatoldsi kapacitds kiszémitésdhoz szikséges informdcidkhoz lésd a(z)
,Leading Leakage Currents” miszaki téjékoztatét a(z) www.SMA-Solar.com oldalon).
Mindig be kell tartani az 8sszes komponens megengedett izemi tartomdnydt.

A terméket csak olyan orszagokban szabad haszndlni, ahol engedélyezték vagy ahol a(z) SMA
Solar Technology AG és a hdlézat izemeltetSje j6vdhagyta a haszndlatdt.

A termék az ausztrdl piacra is be van vezetve és haszndlhaté AusztrdliGban. Ha DRM-tdmogatdsra
van szikség, akkor az inverter csak egy Demand Response Enabling Device (DRED) készilékkel
egyitt haszndlhaté. Ezzel biztosithatd, hogy az inverter a hélézat izemeltetSjének a hatdsos
teljesitmény korldtozdasdra vonatkozé parancsait minden esetben kévesse. Az invertert és a
Demand Response Enabling Device (DRED) késziléket ugyanarra a hélézatra kell csatlakoztatni,
és aktivdlni kell az inverter Modbus-interfészét, valamint be kell dllitani a TCP-szervert.

A terméket kizarélag a mellékelt dokumentdcidk adatai és a helyileg érvényes szabvanyok és
iranyelvek szerint szabad haszndlni. Ettd| eltérd haszndlat személyi sérilésekhez és anyagi
kérokhoz vezethet.

A terméken beavatkozdst, pl. médositast és tépitést, csak a(z) SMA Solar Technology AG
kifejezett irésos engedélyével szabad végezni. A nem engedélyezett beavatkozdsok a garancia és
a szavatossdg megszinéséhez, valamint rendszerint a tipusjévéhagyds érvénytelenné véldsdhoz
vezetnek. Az ilyen beavatkozdsokbdl szarmazé kdrokért nem vdllal felel8sséget a(z) SMA Solar
Technology AG.

A termék rendeltetésszer( haszndlattél eltérd barmilyen jellegd hasznélata nem rendeltetésszeriinek
mindsil.

A mellékelt dokumentdcidk a termék részét képezik. A dokumentdcidkat el kell olvasni, figyelembe
kell venni és mindig kéznél kell tartani.

A tipustdbldt tilos eltdvolitani a termékrdl.

2.2 Biztonsdgi utasitdsok

A jelen fejezet olyan biztonsdgi utasitdsokat tartalmaz, amelyeket a terméken és a termékkel
végzett munkdk sordn mindig be kell tartani.

A személyi sérijlések és anyagi kdrok elkeriilése, valamint a termék tartés miksdésének biztositdsa
érdekében olvassa el figyelmesen a jelen fejezetet és mindig tartsa be a benne foglalt biztonsdgi
utasitdsokat.
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A VESZELY

Eletveszély a PV-generdtor magas fesziiltségei miatt

Napsiitésben a PV-generdtor veszélyes egyenfesziltséget hoz létre, amely a DC-vezetékdn és az
inverter dramvezetd alkatrészein dll fenn. A DC-vezetdk vagy az dramvezetd alkatrészek
megérintése életveszélyes dramiitést okozhat. Ha terhelés alatt levdlasztia a DC-csatlakozdkat az
inverterr8l, akkor dramiitést és égési sériléseket okozé elektromos iv keletkezhet.

¢ Tilos megérinteni a szabadon 1év8 kabelvégeket.
¢ Tilos megérinteni a DC-vezet8ket.
¢ Tilos megérinteni az inverter dramvezetd alkatrészeit.

o Az inverter &sszeszerelését, telepitését és izembe helyezését kizarélag megfelels
képzettségl szakemberek végezhetik el.

o Afellépd hibdkat kizarélag szakemberek hérithatiék el.

e Az inverteren végzett munkdk el8tt mindig dramtalanitani kell az invertert a jelen
dokumentumban leirt médon.

A VESZELY

Eletveszély dramiités miatt

Nem fsldelt PV-modul vagy generdtordllvany megérintése életveszélyes dramiitést okozhat.

* A PV-modulok keretét, a generdtordllvanyt és dramvezets felileteket végig vezetéképesen
kell 8sszekotni és foldelni. Kézben figyelembe kell venni a helyileg érvényes el8irdsokat.

A VIGYAZAT
Egési sériilés veszélye a forré hazrészek miatt

Uzem kézben a hdz és a héz fedelei felforrésodhatnak. A DC teherlevdlaszté kapcsolé nem
forrésodik fel.

 Forré feliletekhez ne érien hozza.

* Ahdz vagy a hdzfedelek megérintése elétt vérjon, amig az inverter lehdl.

FIGYELEM

A hazfedelek tomitésének karosoddsa fagy esetén

Ha fagy esetén nyitja fel a hazfedeleket, akkor a hazfedelek témitése kdrosodhat. Emiatt
nedvesség juthat az inverterbe.
* A hdzfedeleket csak akkor nyissa fel, ha a kérnyezeti hdmérséklet nem alacsonyabb, mint
-5 °C.
* Ha fagy esetén kell felnyitni a hdzfedeleket, akkor a hézfedelek felnyitdsa elétt a témitésnél

tavolitsa el az esetleges jegesedést (pl. meleg levegdvel leolvasztva). Kézben figyelembe
kell venni a megfeleld biztonsagi el8irdsokat.
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FIGYELEM

A tipustédbla kdrosoddsa tisztitészerek haszndlata miatt

* Azinverter elszennyez8dése esetén kizarolag tiszta vizzel és vizzel benedvesitett
t5rlkendével szabad megtisztitani a hdzat, a hdzfedeleket, a tipustablat és a LED-eket.

3 Szimbdélumok

Szimbélum Magyarézat

Eletveszély Gramiités miatt

A termék magas fesziltségekkel dolgozik. Minden munka elétt fesziiltség-
mentesitse a késziléket. A terméken kizarélag szakemberek végezhetnek
munkdt.

Egési sérilés veszélye forr6 feliletek miatt

A termék izem kézben felforrésodhat. Kerillie a termék megérintését
zem kézben. A munka megkezdése elétt hagyja a terméket megfelelden
lehdlni.

Dokumentécidk figyelembe vétele

Vegye figyelembe a termékhez mellékelt 8sszes dokumentéciét.

Veszély

Ez a szimbélum arra figyelmeztet, hogy az invertert féldelni kell, ha a
helyszinen kiegészité féldelésre vagy potencidl-kiegyenlitére van szik-
ség.

Véddvezets

e > P> P

Ez a szimbdlum a védévezetd csatlakoztatdsi helyét jeléli.

4 EU-megfeleldségi nyilatkozat
az alébbi EU-irdnyelvek értelmében
o Elekiromdgneses dsszeférhetéség 2014,/30/EU
(29.3.2014 L 96/79-106) (EMC)

* Alacsonyfesziltség 2014/35/EU (29.3.2014 L 96/357-374) (NSR)

« Rédidberendezések 2014/53/EU (22.5.2014 L 153/62) (RED)
Al(z) SMA Solar Technology AG ezennel kijelenti, hogy a jelen dokumentumban ismertetett
inverterek megfelelnek a fent nevezett irdnyelvek alapvetd kévetelményeinek és egyéb fontos

rendelkezéseinek. A telies EU-megfelel8ségi nyilatkozat megtaldlhaté a(z) www.SMA-Solar.com
oldalon.
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1 Note relative al presente documento

1.1  Ambito di validita
Il presente documento & valido per il tipo di dispositivo “STP 50-40” (Sunny Tripower CORE1).

1.2  Struttura

Il presente documento & suddiviso in una parte con testo e una parte senza testo.

La parte con testo contiene informazioni generali e rilevanti per la sicurezza relative al prodotto,
tradotte in diverse lingue. Questa parte & riconoscibile dall'indicazione della lingua sul bordo della
pagina.

La parte senza testo descrive graficamente le fasi di installazione e messa in servizio del prodotto.
Questa parte & posizionata dopo la parte con testo ed & riconoscibile dal bordo grigio della
pagina. Eseguire le operazioni rappresentate graficamente nella parte senza testo nella sequenza
indicata, rispettando tutte le indicazioni.

L'attuale versione del presente documento, cosi come le istruzioni dettagliate per l'installazione, la
messa in servizio, la configurazione e la messa fuori servizio sono disponibili in formato PDF sul sito
www.SMA-Solar.com.

1.3 Destinatari

Le operazioni descritte nel presente documento devono essere eseguite esclusivamente da tecnici
specializzati. Questi ultimi devono disporre delle seguenti qualifiche:

* Conoscenze in merito a funzionamento e gestione di un inverter

* Corso di formazione su pericoli e rischi durante 'installazione e 'uso di apparecchi e impianti
eleftrici

* Addestramento all'installazione e alla messa in servizio di apparecchi e impianti elettrici
* Conoscenza di norme e direttive vigenti

» Conoscenza e rispetto del presente documento, comprese tutte le avvertenze di sicurezza
2 Sicurezza

2.1 Utilizzo conforme

Sunny Tripower & un inverter FV senza trasformatore dotato di 6 inseguitori MPP che converte la
corrente continua del generatore FV in corrente alternata trifase conforme alla rete e immette
quest'ultima nella rete pubblica.

Il prodotto & idoneo all’'uso in ambienti sia esterni che interni.

Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente con generatori FV che corrispondono alla classe
di isolamento Il in conformita con la norma IEC 61730, classe di applicazione A. | moduli FV
utilizzati devono essere idonei all'impiego con il presente prodotto.

Il prodotto pud essere messo in funzione solo con moduli FV e cavi raccomandati e distribuiti dal
rivenditore. Non collegare al prodotto nessun’altra sorgente di energia oltre a moduli FV.
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Il prodotto & privo di trasformatore e non dispone quindi di una separazione galvanica. Il prodotto
non pud essere messo in funzione con moduli FV le cui uscite siano messe a terra. Cid pud causare
danni irreparabili al prodotto. Il prodotto pud essere messo in funzione con moduli FV il cui telaio
sia messo a terra.

I moduli FV con grande capacité verso terra possono essere impiegati solo se la loro capacita di
accoppiamento non supera 12,6 pF (per informazioni sul calcolo della capacita di
accoppiamento, v. I'informazione tecnica “Correnti di dispersione capacitiva” sul sito www.SMA-
Solar.com).

Tutti i componenti devono sempre rispettare il range di valori consentiti.

Il prodotto pud essere impiegato solo nei paesi per cui & omologato o autorizzato da SMA Solar
Technology AG e dal gestore di rete.

Il prodotto & omologato anche per il mercato australiano e pud essere impiegato in Australia. Se &
richiesto il supporto DRM, l'inverter pud essere impiegato solo in combinazione con un DRED
(Demand Response Enabling Device). In questo modo ci si assicura che I'inverter attui in ogni caso i
comandi del gestore di rete in merito alla limitazione della potenza attiva. L'inverter e il DRED
devono essere collegati alla stessa rete, I'interfaccia Modbus dell'inverter deve essere attivata e
deve essere impostato il server TCP.

Utilizzare il prodotto esclusivamente in conformité con le indicazioni fornite nella documentazione
allegata nonché nel rispetto di norme e direttive vigenti a livello locale. Un uso diverso pud
provocare danni personali o materiali.

Gli interventi sul prodotto, ad es. modifiche e aggiunte, sono consentiti solo previa esplicita
autorizzazione scritta da parte di SMA Solar Technology AG. Eventuali interventi non autorizzati
comportano |'estinzione dei diritti di garanzia e di regola come anche la revoca
dell'autorizzazione di funzionamento. E esclusa ogni responsabilita di SMA Solar Technology AG
per danni derivanti da fali interventi.

Non & consentito alcun utilizzo del prodotto diverso da quanto specificato nel capitolo “Utilizzo
conforme”.

La documentazione in allegato & parte integrante del prodotto. La documentazione deve essere
letta, rispetftata e conservata in modo tale da essere sempre accessibile.

La targhetta di identificazione deve essere applicata in maniera permanente sul prodotto.

2.2 Avvertenze di sicurezza

Il presente capitolo riporta le avvertenze di sicurezza che devono essere rispettate per qualsiasi
operazione sul e con il prodotto.

Per evitare danni a cose e persone e garantire il funzionamento duraturo del prodotto, leggere
attentamente il presente capitolo e seguire in ogni momento tutte le avvertenze di sicurezza.
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A PERICOLO

Pericolo di morte per alta tensione del generatore fotovoltaico

In presenza di luce solare, il generatore FV produce una pericolosa tensione CC sui conduttori
CC e sui componenti sotto tensione dell'inverter. Il contatto con conduttori CC o componenti sotto
tensione comporta il pericolo di morte per folgorazione. Scollegando dall'inverter i terminali CC
soffo carico pud svilupparsi un arco voltaico con conseguenti folgorazioni e ustioni.

¢ Non toccare le estremita di cavi a vista.
¢ Non toccare i conduttori CC.
* Non toccare i componenti sotto tensione dell'inverter.

o Affidare il montaggio, I'installazione e la messa in servizio dell'inverter esclusivamente a
tecnici specializzati prowvisti di apposita qualifica.

* In caso di errore, incaricare esclusivamente un tecnico specializzato della sua risoluzione.

* Prima di eseguire qualsiasi operazione sull'inverter, disinserire sempre la tensione come
descritto nel presente documento.

A PERICOLO

Pericolo di morte per folgorazione

In caso di contatto con un modulo FV o con la struttura del generatore senza messa a terra
sussiste il pericolo di morte per folgorazione.
* Collegare senza interruzioni e mettere a terra il telaio dei moduli FV, la struttura del
generatore e le superfici conduttrici nel rispetto delle direttive vigenti a livello locale.

A ATTENZIONE
Pericolo di ustioni per contatto con parti roventi dell’involucro

Durante il funzionamento l'involucro e il relativo coperchio possono diventare roventi. Il
sezionatore di carico CC non pud diventare rovente.

* Non toccare le superfici roventi.

e Prima di toccare l'involucro o il relativo coperchio, attendere che l'inverter si sia raffreddato.

AVVISO

Danneggiamento della guarnizione del coperchio dell’involucro in caso di gelo

In caso di gelo, se si apre il coperchio & possibile danneggiare la guarnizione. Cid pud favorire
la penetrazione di umidita nell'inverter.

e Aprire il coperchio solo quando la temperatura ambiente non ¢ inferiore a -5 °C.
e Se & necessario aprire il coperchio dell'involucro in caso di gelo, rimuovere il ghiaccio

eventualmente formatosi sulla guarnizione (ad es. facendolo sciogliere con aria calda).
rispettando le apposite direttive di sicurezza.
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AVVISO

Danneggiamento della targhetta di identificazione a causa dell’'uso di detergenti

* Se l'inverter & sporco, pulire I'involucro, il coperchio, la targhetta di identificazione e i LED
esclusivamente con un panno imbevuto di acqua pulita.

3 Simboli

Simbolo Spiegazione

Pericolo di morte per folgorazione

Il funzionamento del prodotto comporta tensioni elevate. Disinserire sem-
pre il prodotto prima di effettuare qualsiasi intervento. Tutti gli interventi
sullo stesso devono essere eseguiti esclusivamente da tecnici specializza-
fi.

Pericolo di ustioni per contatto con superfici bollenti

Durante il funzionamento il prodotto pud surriscaldarsi: evitare pertanto il
contatto in questa fase. Evitare pertanto il contatto durante il funziona-
mento. Prima di effettuare qualsiasi operazione sul prodotto, lasciarlo raf-
freddare a sufficienza.

Rispettare la documentazione

Rispettare tutta la documentazione fornita assieme al prodotto.

Pericolo

Questo simbolo segnala che l'inverter deve essere ulteriormente messo a
terra se a livello locale & richiesta una seconda messa a terra o un colle-
gamento equipotenziale.

Conduttore di protezione

eP>® P P

Questo simbolo indica il punto di collegamento di un conduttore di prote-
zione.

4 Dichiarazione di conformita UE

Ai sensi delle direttive UE
* Compatibilitd elettromagnetica 2014/30/UE (29.3.2014 L 96/79-106)
(CEM)

* Bassa tensione 2014/35/UE (29.3.2014 L 96/357-374) (BT)
« Impianti radio 2014/53/UE (22.5.2014 L 153/62) (RED)
SMA Solar Technology AG dichiara che gli inverter descritti all'interno del presente documento

sono conformi ai requisiti fondamentali e alle altre disposizioni rilevanti delle direttive sopra citate.
La dichiarazione di conformita UE completa & disponibile sul sito www.SMA-Solar.com.
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1.1  Galiojimo apimtis
Sis dokumentas galioja prietaiso tipui ,STP 50-40” (,Sunny Tripower CORE1”).

1.2 Sandara

Sis dokumentas yra padalytas j ragytinés informacijos ir grafinés informacijos dalis.

Rasytinés informacijos dalyie i§ eilés jvairiomis kalbomis pateikiama bendroji ir su saugumu susijusi
informacija apie gaminj. Siq dalj galima atskirti i§ skirtuky parastése.

Grafinés informacijos dalyje gaminio montavimo ir eksploatavimo pradzios veiksmai yra pateikfi
kaip iliustracijos. Si dalis pateikiama uZ tekstinés informacijos dalies, kurig atskirsite i pilkos
paradtés. Siame dokumente grafinés informacijos dalyje grafiskai pavaizduotus veiksmus atlikite
nurodyta eilés tvarka ir paisykite visy nurodymy.

Naujausios $io dokumento versijos bei i¥samiy instrukcijy, kaip atlikti montavimo, pradéjimo
eksploatuoti, konfigiravimo ir i§émimo i§ eksploatacijos procediras, ieskokite PDF formatu
www.SMA-Solar.com.

1.3  Tiksliné auditorija
Siame dokumente aprasytus veiksmus gali atlikti tik specialistai. Specialistai turi:
* i8manyti, kaip veikia ir kaip turi buti naudojamas inverteris;
* biti iSmokyti ir iSmanyti rizikq bei pavojus, kuriy gali kilti montuojant ir valdant elektros
prietaisus ir jrenginius;
* bt i§mokyti, kaip sumontuoti ir pradéti eksploatuoti elekiros prietaisus ir jrenginius;
* i¥manyti galiojancias normas ir direktyvas;

* suprasti ir laikytis Sio dokumento ir visy su sauga susijusiy nuorody;
2 Saugumas

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

,Sunny Tripower” yra fotovoltinis inverteris be transformatoriaus su 6 MPP (didZiausio galios tasko)
sekikliais, kuris fotovoltinio generatoriaus nuolating srove paveréia tinklui tinkama trifaze kintamgja
srove ir $ig srove perduoda bendrajam srovés finklui.

Gaminys yra pritaikytas naudoti lauke ir viduje.

Gaminj galima naudoti tik su Il apsaugos klasés fotovoltiniais generatoriais, atitinkanéiais

IEC 61730, A naudojimo klase. Naudojami fotovoltiniai moduliai turi biti pritaikyti Siam gaminiui.
Gaminj galima ekspoatuoti tik su fotovoltiniais moduliais ir kabeliais, kurivos rekomenduoja ir
platina specializuoti pardavéjai. Prie gaminio nejunkite jokiy kity energijos 3altiniy i3skyrus
fotovoltinius modulius.

Gaminys neturi transformatoriaus, todél jame néra galvaninés izoliacijos. Gaminio negalima
eksploatuoti su fotovoltiniais moduliais, kuriy i3éjimai jZeminti. Taip galima sugadinti gaminj. Gaminj
galima eksploatuoti su fotovoltiniais moduliais, kuriy rémas jZemintas.
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Fotovoltiniai moduliai su didesniu talpiu Zemés atzvilgiu gali bati naudojami tik tuomet, kai
nevirijamas jy jungties talpis 12,6 pF (informacijos apie jungties talpio apskaic¢iavimg pateikta
techninéje informacijoje , Talpiné nuotékio srové”, kuri pateikta www.SMA-Solar.com).

Visada bitina laikytis leistinos visy komponenty eksploatavimo srities.

Gaminj leidZziama naudoti tik tose 3alyse, kuriose leidZiama naudoti §j gaminj, arba kuriose naudoti
leidimgq suteiké ,SMA Solar Technology AG" ir tinklo operatorius.

Sis gaminys yra pritaikytas ir Australijos rinkai, todél ji leidziama naudoti Australijoje. Jei bitina
naudoti DRM (Skaitmeniné teisiy valdymo technologija), tuomet inverterj galima eksploatuoti tik
kartu su paklausos reguliavimo jjungimo prietaisu (DRED). Taip bus galima uztikrinti, kad inverteris
bet kokiu atveju jvykdys tinklo operatoriaus aktyviosios galios ribojimo komandas. Inverteris ir
paklausos reguliavimo jjungimo prietaisas (DRED) turi biti prijungti prie to paties tinklo, turi bti
aktyvinta inverterio ,Modbus” sqsaja ir nustatytas TCP serveris.

Gaminj naudokite tik remdamiesi pridétoje dokumentacijoje pateiktais duomenimis ir vietoje
galiojan&iomis normomis ir standartais. Kitaip naudojant gali biti padaryta Zalos Zmonéms ir turtui.
Pertvarkyti gaminj, pvz., keisti konstrukcijq ir permontuoti, galima tik gavus aisky rastiskg ,SMA
Solar Technology AG” sutikimg. Jei gaminys pertvarkomas neturint leidimo, netenkama teisés teikti
garantiniy pretenzijy ir visada netenkama leidimo eksploatuoti. ,SMA Solar Technology AG”
neprisiima atsakomybés uZ Zalg, jei ji buvo padaryta atliekant tokius pertvarkymus.

Bet koks kitoks gaminio naudojimas nei apradytasis yra laikomas naudojimu ne pagal paskirtj.
Pridéti dokumentai yra gaminio sudedamoiji dalis. Dokumentus reikia perskaityti, jy paisyti ir laikyti
visada lengvai pasiekiamoje vietoje.

Specifikacijy lentelé visada turi biti pritvirtinta prie gaminio.

2.2 Saugos nurodymai

Siame skyriuje pateikiami saugos nurodymai, kuriy privaloma laikytis atliekant visus darbus ir
visada eksploatuojant gamin;.

Kad nekilty pavojus Zmoniy ir materialinio turto saugumui ir gaminys ilgai veikty tinkamai, atidZiai
perskaitykite 3j skyriy ir visada laikykités visy nurodymy dél saugos.
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A PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél aukstos fotovoltinio generatoriaus jtampos

Sviegiant saulei fotovoltinis generatorius gamina pavojingg nuolating jfampg, kuri tiekiama
inverterio nuolatinés srovés laidais ir jtampingosiomis konstrukcinémis dalimis. Prisilietus prie
nuolatinés srovés laidy ar jfampingyjy konstrukciniy daliy kyla pavojus patirti elekiros smigj. Jei
nuolatinés srovés kistuking jungti nuo inverterio atjungsite tuomet, kai tiekiama jtampa, gali
susidaryti elektros lankas ir sukelti elekiros smiigj arba nudeginti.

* Nelieskite laisvy kabeliy galy.

¢ Nelieskite nuolatinés sroves kabeliy.

* Nelieskite inverterio jfampingyjy konstrukciniy daliy.

* Inverterj sumontuoti, jrengti ir perduoti eksploatuoti gali tik tinkamos kvalifikacijos specialistai.
* Jei jvyko klaida, jg gali pasalinti tiktai specialistai.

e Prie$ pradédami bet kokius darbus prie inverterio, visada atjunkite jtampos tiekimg, kaip
aprasyta Siame dokumente.

A PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél elektros smigio

Palietus nejzemintq fotovoltinj modulj arba generatoriaus stovq, galima patirti gyvybei pavojingg
elekiros smugj.
* Fotovoltiniy moduliy rémq, generatoriaus stovq ir elekirai laidZius pavirsius prijunkite laidZiai
ir jzeminkite. Paisykite vietoje galiojanéiy potvarkiy.

A PERSPEJIMAS

Prisilietus prie karsto korpuso pavirsiaus galima nusideginti

Eksploatuojant gali jkaisti korpusas ir korpuso dangtelis. DC apkrovos skyrikliai jkaisti negali.
e Nelieskite karsty pavirsiy.

e Pries liesdami korpusq arba korpuso dangtelj palaukite, kol atvés inverteris.

DEMESIO
Saltis gali pazeisti korpuso dangteliy plombag.

Jeigu atidarysite korpuso dangtelj 3altyje, korpuso dangtelio plomba gali biti pazeista.
Atidarymas leidzia drégmei patekij j inverterj.
* Korpuso dangtelj atidarykite tik tuomet, jei aplinkos temperatira ne zemesné nei -5 °C.
* Jei korpuso dangtelj reikia atidaryti esant $al&iui, pries atidarydami korpuso dangtelj nuo
plombos padalinkite ledq (pvz., istirpindami 3iltu oru). Tai atlikdami laikykités atitinkamy
saugumo reikalavimy.
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DEMESIO

Specifikacijy lentelés pazeidimas dél naudojamy valymo priemoniy

e Jei inverteris i3sipurvino, korpusq, korpuso dangtelj, tipo lentele ir $viesos diodus valykite tik
$variu vandeniu suvilgyta 3luoste.

3 Simboliai

Simbolis Paaiskinimas

Pavojus gyvybei dél elektros smigio

Veikdamas gaminys naudoja aukstq jtampq. Prie$ bet kokius darbus
atjunkite nuo gaminio jtampq. Visus darbus prie gaminio gali atlikti tik
kvalifikuoti specialistai.

Pavojus nusideginti, prisilietus prie karsto pavirdiaus

Eksploatuojamas gaminys jkaista. Stenkités neliesti eksploatuojamo
gaminio. Prie§ pradédami dirbti palaukite, kol gaminys pakankamai
atves.

Laikykités dokumentuose pateikty nurodymy

Atkreipkite démes;j j visus dokumentus, kurie buvo pristatyti kartu su
gaminiu.

Pavojus
Sis simbolis nurodo, kad inverterj reikia papildomai jZeminti, jei vietoje
bitinas papildomas jZzeminimas arba potencialy i3lyginimas.

Apsauginis laidas

o>® > >

Siuo simboliu Zymima vieta, kur reikia prijungti apsauginj laidq.

4 ES atitikties deklaracija

pagal ES direktyvas
* Elektromagnetinis suderinamumas 2014/30/ES

(20140329 L 96/79-106) (EMS)
* Zemosios jtampos direktyva 2014/35/ES (2014-03-29 L 96/357-374)
(ZID)
* Radijo jrenginiy direktyva 2014/53/ES (22.5.2014 L 153/62) (R|D)
Sivo dokumentu ,SMA Solar Technology AG” patvirtina, kad Siame dokumente apraiyti inverteriai

atitinka anksciau minéty direktyvy pagrindinius reikalavimus ir kitas susijusias nuostatas. Visq ES
atitikties deklaracijq rasite www.SMA-Solar.com.
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1 Informacija par So dokumentu

1.1  LietoSanas joma
Sis dokuments attiecas uz iekartas tipu ,STP 50-40” (Sunny Tripower CORET).

1.2  Struktora

Sis dokuments ir iedalits vérdiska dala un nevérdiska dala.
Vardiskaja dala ietverta visparéja informécija un drosibas informécija par izstraddjumu, kas sniegta
secigi dazadas valodas. Vardiska dala ir apziméta ar cilni lappuses mala.

Nevardiskaja dala sniegts grafisks izstrddajuma uzstadisanas un ekspluatacijas saksanas darbibu
attélojums. Nevardiska daja novietota aiz vérdiskas dalas, un to var noteikt péc peléekajam lappusu
malém. Veiciet nevéardiskaja dala grafiski attélotds darbibas noraditaja seciba un ievérojiet visus
noradijumus.

St dokumenta jaunaka versija un izsmelo3a uzstadidanas, ekspluatacijas sakianas, konfigurédanas
un ekspluatacijas partrauksanas instrukcija pieejama PDF formata vietné www.SMA-Solar.com.

1.3  Meérkgrupa
Saija dokumenta apraksfitas darbibas drikst veikt fikai droibas speciglisti. Droibas specidlistiem
jabut 3adai kvalifikacijai:

* zina3anas par invertora darbibas principu un lietodanu;

* apgita apmaciba par ricibu apdraudéjuma un risku gadijuma, veicot elekirisko ieri¢u un
iekartu uzstadisanu un lietosanu;

* izglitiba par elekirisko ieri¢u un iekartu uzstadisanu un ekspluatacijas saksanuy;
* zina3anas par speka esodajiem standartiem un vadlinijam;

* i dokumenta un taja ietverfo drosibas noradijumu parzinasana un ievérodana;

2 Drosiba

2.1 Paredzétais lietojums

Sunny Tripower ir beztransformatora fotovoltaikas (FV) sprieguma invertors ar 6 MPP izsekotgjiem,
kur$ FV generatora lidzstravu parveido fiklam piemérota trisfaZzu mainstrava un pievada to
publiskajam elektrofiklam.

Izstradajums ir piemérots lietoanai telpas un arvide.
Izstradajumu drikst liefot tikai kopa ar generatoriem, kuri atbilst Il dro3ibas klasei saskana ar

IEC 61730, A lietojuma klasei. |zmantotajiem FV moduliem ir jabit piemérotiem lietodanai ar 3o
Izstradajumu.

Izstrad@jumu drikst izmantot tikai ar FV moduliem un kabeliem, ko iesaka un izplata specializétais
pardevéjs. Nepievienojiet izstraddjumam nekadus citus energijas avotus, iznemot FV modulus.
Izstrad@jumam nav transformatora un lidz ar to ari galvaniskas izolacijas. lzstraddjumu nedrikst
lietot ar FV moduliem, kuru izejas ir iezemétas. Sadi var sabojat izstradajumu. Izstraddjumu drikst
lietot ar FV moduliem, kuru ramis ir iezeméts.
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FV modulus ar lielu kapacitati pret zemi drikst izmantot tikai tad, ja to saites kapacitdte neparsniedz
12,6 pF (informaciju par saites kapacitates aprékinasanu skatiet tehniskaja informacija
"Kapacitativas noplides stravas" vietné www.SMA-Solar.com).

Visu komponensu atlautais darba diapazons ir jgievéro visu laiku.

Izstrad@jumu drikst lietot tikai valstis, kuras G lietodana ir apstiprindta vai kuras to atlauj lietot SMA
Solar Technology AG un fikla apsaimniekotdijs.

Izstradajums ir piemérots Austrdlijas tirgum, un to Australija drikst izmantot. Ja ir nepiecie3ams DRM
atbalsts, sprieguma invertoru drikst izmantot tikai kopa ar Demand Response Enabling Device
(DRED). Tadgjadi js nodrosinat, ka invertors jebkurd gadijuma pieméro fikla apsaimniekotdja
komandas par darba jaudas ierobezo3anu. Invertoram un Demand Response Enabling Device
(DRED) jabit pieslegtiem pie viena un ta pasa fikla, invertora Modbus saskarnei jabut aktivizétai un
TCP serverim jGbit iestatfitam.

Lietojiet Izstrad@jumu tikai atbilstigi noradijumiem pievienotaja dokumentécija un saskana ar
vietgjiem likumiem un vadlinijam. Citada lietoSana var izraisit traumas vai mantas bojajumus.
Izstraddjuma izmainas, piem., modifikacija un parbive, ir atlautas tikai ar viennozimigu rakstisku
SMA Solar Technology AG piekrisanu. Neautorizétas izmainas atce| garantijas prasibas un
standarta gadijumos - ari lietodanas atlavju. SMA Solar Technology AG neatbild par
zaudéjumiem, kas raduies 3adu izmainu dé&|.

Izstraddjuma izmanto3ana jebkura citd veida, kas neatbilst apraksfitajam paredzétajam lietojumam,
ir uzskatama par nepiemérotu.

Pievienota dokumentacija ir Izstradajuma dala. Dokumentaciju ir jaizlasa, jGievéro un jaglaba
jebkura bridi pieejama vieta.

Tipa plaksnitei pastavigi jGbut pievienotai pie |zstradajuma.

v—b - d—' .

2.2 Drosibas noradijumi

Saja nodala sniegti drodibas noradijumi, kas vienmér jGievéro, straddjot ar izstradajumu.

Lai nepielautu personu savainojumus un materialos zaudéjumus, k& ari lai nodrosinatu ilgstosu
izstraddjuma darbibu, uzmanigi izlasiet 3o nodalu un vienmér ievérojiet visus drodibas noradijumus.
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A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums FV generatora augsta sprieguma dél

FV generators saules gaisma razo bistamu lidzstravu, kura tiek pievadita lidzstravas vaditajiem un
invertora stravu vadosajiem elementiem. Pieskarsanas lidzstravas vaditajiem vai stravu
vadosajiem elementiem var izraisit dzivibai bistamu stravas friecienu. Ja atvienojat lidzstravas
spraudsavienojumus no invertora, kad tas ir zem sprieguma, var rasties elekiriskais loks, kas var
izraisit stravas triecienu un apdegumus.

* Nepieskarieties kailiem kabelu galiem.
* Nepieskarieties lidzstravas vaditajiem.
* Nepieskarieties inverfora spriegumu vado3ajiem elementiem.

* Invertora montdzu, uzstadisanu un nodo3anu ekspluatacija drikst uzticét tikai attiecigi
kvalificetiem drosibas specidlistiem.

* Jaradusies klida, tas novérianu uzticiet tikai drosibas specialistiem.

* Pirms veicat jebkadus darbus ar invertoru, vispirms atslédziet invertoru no stravas, ka
aprakstits 3aja dokumentd.

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums stravas trieciena dél

Ja pieskaras neiezemétam FV modulim vai generatora ramim, var rasties dzivibai bistams stravas
trieciens.
* Savienojiet un iezeméjiet FV modulu rami, generatora rami un strévu vadosas virsmas.
levérojiet vietéjos spéka esoSos noteikumus.

A UZMANIBU
Apdegumu risks karstu korpusa dalu dé|

Korpuss un korpusa vaks darba laika var uzkarst. DC slodzes atdalitajs nevar sakarst.

* Nepieskarieties karstam virsmam.

*  Pirms pieskardanas korpusam vai korpusa vakam pagaidiet, lidz invertors atdziest.

IEVERIBAI

Sala izraisits korpusa vaka blivéjuma bojajums

Ja korpusa vaks tiek atvérts aukstuma, korpusa vaka blivéjums var sabojaties. Sada veida
invertord var iek|ot mitrums.

e Atveriet korpusa vaku fikai tad, ja apkértéja temperatira nav zemaka par -5 °C.
* Ja korpusa vaku nepiecie3ams atvért aukstuma, pirms korpusa vaka atvérianas atbrivojiet

blivéjumu no ledus (piem., atkauséjot to ar siltu gaisu). levérojiet attiecigos drosibas
noteikumus.
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IEVERIBAI

Datu plaksnites bojajumi, lietojot tirisanas lidzekJus

* Jainvertors ir nefirs, nofiriet korpusu, korpusa vaku, datu plaksniti un LED diodes tikai ar fira
odeni samitringtu drénu.

3 Simboli

Simbols Skaidrojums

Dzivibas apdraudéjums elekirotrieciena dé|

Izstrad&jums darbojas ar augstu spriegumu. Pirms jebkadu darbu
veikianas atvienojiet iztraddjumu no elektroapgades. Jebkadus darbus
izstraddjumam drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

Risks apdedzindties karstu virsmu dé|

Izstrad@jums darba laika var uzkarst. Nepieskarieties pie ta darba laika.
Pirms jebkadu darbu veikanas izstradajumam |aujiet tam pietiekami
atdzist.

levérot dokumentdiciju

levérojiet visu dokumentaciju, kas piegadata kopé ar izstradajumu.

Bistami

Sis simbols norada, ka invertors ir papildus jGiezemé, ja vietéjie likumi un
vadlinijas nosaka papildu zemé&juma vai potencidla izlidzinasanas
nepieciesamibu.

Aizsargzemé&juma vads

e > P> P

Sis simbols apzimé aizsargzeméjuma vada savienojuma atradands vietu.

4 ES atbilstibas deklaracija

atbilstigi ES direkfivam c €
* Elekiromagnétiska savietojamiba, 2014/30/ES (29.3.2014 L 96/79-
106) (EMS)
o Zemspriegums, 2014/35/ES (29.3.2014 L 96/357-374) (NSR)
« Radioiekartas 2014/53/ES (22.5.2014 L 153/62) (RED)
Ar 30 SMA Solar Technology AG apliecina, ka 3aja dokumentd apraksfitie sprieguma invertori

atbilst iepriek$ minéto direktivu pamatprasibam un citiem attiecigajiem noteikumiem. Pilno ES
atbilsfibas deklaraciju skatit vietné www.SMA-Solar.com.
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1 Toelichting bij dit document
1.1  Geldigheid

Dit document geldt voor apparaattype "STP 50-40" (Sunny Tripower CORET).

1.2 Opbouw

Dit document is verdeeld in een tekstgedeelte en een taalneutraal gedeelte.

Het tekstgedeelte bevat algemene en veiligheidsrelevante informatie over het product in
verschillende talen. Het tekstgedeelte kan worden herkend aan de index aan de rand van de

bladzijden.

Het taalneutrale gedeelte omschrijft in grafische vorm de stappen voor het installeren en de
inbedrijfstelling van het product. Het taalneutrale gedeelte bevindt zich achter het tekstgedeelte en
is herkenbaar aan de grijze rand langs de bladzijden. Voer de in het taalneutrale gedeelte grafisch
weergegeven handelingen in de aangegeven volgorde uit en volg alle aanwijzingen op.

De nieuwste versie van dit document evenals de vitgebreide handleiding voor installeren,
inbedrijfstelling, configuratie en buitenbedrijfstelling vindt u in pdfformaat op www.SMA-Solar.com.

1.3  Doelgroep

De in dit document beschreven werkzaamheden mogen vitsluitend door vakmensen worden
vitgevoerd. De vakmensen moeten over de volgende kwalificaties beschikken:

* kennis over het functioneren en het bedienen van een omvormer

* geschoold in de omgang met de gevaren en risico’s bij het installeren en bedienen van
elektrische apparaten en installaties

* opgeleid voor de installatie en inbedrijfstelling van elektrische apparaten en installaties
* kennis van de geldende normen en richtlijnen

* kennis over en naleving van dit document, inclusief alle veiligheidsaanwijzingen
2 Veiligheid

2.1 Reglementair gebruik

De Sunny Tripower is een PV-omvormer zonder transformator met 6 MPPrackers, die de
gelijkstroom van de PV-generator omzet in netconforme driefasige wisselstroom en deze driefasige
wisselstroom aan het openbare stroomnet teruglevert.

Het product is geschikt voor gebruik binnens- en buitenshuis.

Het product mag vitsluitend met PV-generatoren van beschermingsklasse Il conform I[EC 61730,
gebruiksklasse A worden gebruikt. De toegepaste PV-panelen moeten geschikt zijn voor gebruik
met dit product.

Het product mag alleen worden gebruikt met PV-panelen en kabels die door de vakhandelaar
worden aanbevolen en verkocht. Sluit afgezien van de PV-panelen geen andere energiebronnen
op het product aan.
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Het product heeft geen transformator en beschikt dus niet over een galvanische scheiding. Het
product mag niet worden gebruikt met PV-panelen waarvan de uitgangen geaard zijn. Daardoor
zou het product defect kunnen raken. Het product mag worden gebruikt met PV-panelen waarvan
het frame geaard is.

PV-panelen met grote capaciteit ten opzichte van aarde mogen alleen worden gebruikt als hun
koppelcapaciteit niet groter is dan 12,6 pF (zie voor informatie over de berekening van de
koppelcapaciteit de technische informatie "Capacitieve afvoerstromen" op www.SMA-Solar.com).

Alle componenten moeten altijd binnen het toegestane operationele bereik worden gebruikt.

Het product mag alleen worden gebruikt in landen waarvoor het is toegelaten of waarvoor het
door SMA Solar Technology AG en de netwerkexploitant is vriigegeven.

Het product is ook toegelaten voor de Australische markt en mag in Australié worden gebruikt. Als
een DRM-ondersteuning is vereist, mag de omvormer alleen samen met een Demand Response
Enabling Device (DRED) worden gebruikt. Op die manier zorgt u ervoor dat de omvormer de
commando's voor de begrenzing van het werkelijk vermogen van de netwerkexploitant in elk geval
vitvoert. De omvormer en het Demand Response Enabling Device (DRED) moeten op hetzelfde
netwerk zijn aangesloten en de Modbus-interface van de omvormer moet zijn geactiveerd en de
TCP-server moet zijn ingesteld.

Gebruik het product uitsluitend conform de aanwijzingen van de bijgevoegde documentatie en
conform de plaatselijke normen en richtliinen. Andere toepassingen kunnen tot persoonlijk letsel of
materiéle schade leiden.

Wiijzigingen van het product, bijvoorbeeld veranderingen of montage van onderdelen, zijn alleen
toegestaan met vitdrukkelijke schriftelijke toestemming van SMA Solar Technology AG. Als er niet
goedgekeurde wijzigingen worden uitgevoerd, vervalt de garantie en in de meeste gevallen ook
de typegoedkeuring. SMA Solar Technology AG is in geen geval aansprakelijk voor schade die
door zulke wijzigingen is ontstaan.

Elke vorm van gebruik die niet overeenkomt met het onder reglementair gebruik omschreven
gebruik, wordt als niet-reglementair gebruik beschouwd.

De meegeleverde documentatie maakt deel vit van het product. De documentatie moet worden
gelezen, in acht worden genomen en op een altijd toegankelijke plek worden bewaard.

Het typeplaatie moet permanent op het product zijn aangebracht.

2.2 Veiligheidsaanwijzingen
Dit hoofdstuk bevat veiligheidsaanwijzingen die bij alle werkzaamheden aan en met het product in
acht genomen moeten worden.

Lees dit hoofdstuk aandachtig door en neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht om
lichamelijk letsel of materiéle schade te voorkomen en een lange levensduur van het product te
garanderen.
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A GEVAAR

Levensgevaar door hoge spanningen van de PV-generator

De PV-generator genereert bij zonlicht gevaarlijke gelijkspanning, die op de DCeidingen en
spanningvoerende onderdelen van de omvormer staat. Het contact met de DCeidingen of de
spanningvoerende onderdelen kan levensgevaarlijke elekirische schokken veroorzaken. Als de
DC-connectoren onder belasting worden losgekoppeld van de omvormer, kan er een lichtboog
ontstaan die een elektrische schok of verbrandingen veroorzaakt.

* Raak geen blootliggende kabeluiteinden aan.
¢ Rack de DClleidingen niet aan.
* Raak geen spanningvoerende onderdelen van de omvormer aan.

* Laat de omvormer uitsluitend monteren, installeren en in bedrijf stellen door vakmensen met
de juiste kwalificaties.

* Laat fouten uitsluitend door vakmensen verhelpen.

* Voordat er werkzaamheden aan de omvormer verricht worden, moet deze altijd op de in dit
document beschreven manier spanningsvrij worden geschakeld.

A GEVAAR

Levensgevaar door elektrische schok

Als u een niet-geaard PV-paneel of het niet-geaarde frame van de generator aanraakt, kunnen
levensgevaarlijke elektrische schokken ontstaan.
* Zorg ervoor dat het frame van de PV-panelen, het frame van de generator en elektrisch
geleidende oppervlakken volledig geleidend met elkaar verbonden en geaard zijn. Neem
daarbij de ter plaatse geldende voorschriften in acht.

A VOORZICHTIG
Verbrandingsgevaar door hete onderdelen van de behuizing

Tiidens het bedrijf kunnen de behuizing en de behuizingsdeksels heet worden. De DC-lastscheider
kan niet heet worden.
* Raak hete oppervlakken niet aan.

*  Wacht met aanraking van de behuizing of de behuizingsdeksels totdat de omvormer is
afgekoeld.
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LET OP

Beschadiging van de afdichting van de behuizingsdeksels bij vorst

Als u de behuizingsdeksels bij vorst opent, kan de afdichting van de behuizingsdeksels
beschadigd raken. Daardoor kan vocht in de omvormer binnendringen.

Open de behuizingsdeksels alleen als de omgevingstemperatuur niet onder -5 °C komt.
Als de behuizingsdeksels bij vorst moeten worden geopend, verwijder dan eerst het ijs dat

zich eventueel langs de afdichting heeft gevormd (bijv. door het met warme lucht te
ontdooien). Neem daarbij de geldende veiligheidsvoorschriften in acht.

LET OP

Beschadiging van het typeplaatje door het gebruik van reinigingsmiddelen

* Als de omvormer vuil is, mag u de behuizing, de behuizingsdeksels, het typeplaatie en de
leds uitsluitend reinigen met een doek die met schoon water is bevochtigd.

3 Symbolen

Symbool

72
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Toelichting

Levensgevaar door elektrische schok

Het product werkt met hoge spanningen. Schakel het product voor alle
werkzaamheden spanningsvrij. Alle werkzaamheden aan het product
mogen uitsluitend door vakmensen worden uitgevoerd.
Verbrandingsgevaar door heet oppervlak

Het product kan tijdens gebruik heet worden. Vermijd aanraking tijdens
gebruik. Laat het product voldoende afkoelen voordat u werkzaamheden
aan het product uitvoert.

Documentatie in acht nemen

Neem alle met het product meegeleverde documentatie in acht.

Gevaar

Dit symbool geeft aan dat de omvormer extra moet worden geaard als
ter plaatse een extra aarding of een potentiaalvereffening vereist is.
Aardleiding

Dit symbool markeert de plaats voor de aansluiting van een aardleiding.
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4 EU-markering van overeenstemming

Conform de EU-richtlijnen
* Elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU (29-3-2014 L

96/79-106) (EMC)
* Laagspanning 2014/35/EU (29-3-2014 L 96/357-374) (LSR)
* Radioapparatuur 2014/53/EU (22-5-2014 L 153/62) (RED)
Hiermee verklaart SMA Solar Technology AG dat de in dit document beschreven omvormers in
overeenstemming zijn met de wezenlijke vereisten en andere relevante bepalingen van de

bovengenoemde richtlijnen. De volledige EU-markering van overeenstemming vindt u op
www.SMA-Solar.com.
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1 Informacje na temat niniejszego dokumentu

1.1  Zakres obowigzywania
Niniejszy dokument dotyczy urzqdzenia typu ,STP 50-40” (Sunny Tripower CORE1).

1.2 Uktad

Niniejszy dokument skfada sie z czesci jezykowej oraz czeéci neutralnej jgzykowo.

Czeé¢ jezykowa zawiera sformutowane w réznych jezykach informacje ogélne o produkcie oraz
informacje dotyczqce bezpieczenstwa produktu. Czesé jezykowq mozna rozpoznaé po
umieszczonym na brzegu strony rejestrze.

Cze$é neutralna jezykowo przedstawia w formie graficznej krok po kroku procedure instalacji i
uruchomienia produktu. Czesé neutralna jezykowo znajduje sie za czesciq jezykowq i wyréznia jq
brzeg strony w kolorze szarym. Czynnosci przedstawione graficznie w neutralnej jezykowo czesci
dokumentu nalezy wykonywaé w okre$lonej kolejnoéci z uwzglednieniem wszystkich wskazéwek.

Aktualna wersja dokumentu oraz szczegétowa instrukcja instalacii, uruchomienia, konfiguracii i
wylqgczenia sq dostgpne w formacie PDF pod adresem www.SMA-Solar.com.

1.3  Grupa docelowa
Opisane w niniejszym dokumencie czynnoéci mogq wykonywaé wytgcznie wykwalifikowani
specjaliéci. Specjaliéci muszq posiadaé nastepujgce kwalifikacje:

* Znajomo$é zasady dziatania oraz eksploatacii falownika

* Odbyte szkolenie w zakresie niebezpieczenstw i zagrozen mogqcych wystqpi¢ podczas
montazu oraz obstugi urzqdzen i instalacii elekirycznych

* Wyksztatcenie w zakresie montazu oraz uruchamiania urzqdzen i instalacii elekirycznych
* Znajomo$éé obowigzujgcych norm i dyrektyw

* Znajomo$é i przestrzeganie treéci niniejszego dokumentu wraz ze wszystkimi wskazéwkami
dotyczqcymi bezpieczenstwa

2 Bezpieczenstwo

2.1  Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Sunny Tripower jest beztransformatorowym falownikiem fotowoltaicznym z é uktadami
monitorowania punktu MPP, ktéry przeksztatca prad staty wytwarzany przez generator
fotowoltaiczny na tréjfazowy prad przemienny o parametrach wymaganych przez publiczng sie¢
elektroenergetyczngq i dostarcza go do nie;j.

Falownik jest przeznaczony do uzytkowania zaréwno na zewngtrz, jak i wewngtrz budynkéw.
Falownik wolno eksploatowaé tylko z generatorami fotowoltaicznymi drugiej klasy ochronnosci wg
normy IEC 61730, klasy zastosowania A. Nalezy stosowaé moduty fotowoltaiczne, ktére mogq
wspétpracowaé z falownikiem.
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Produkt moze by¢ eksploatowany tylko z modutami fotowoltaicznymi oraz kablami zalecanymi i
sprzedawanymi w sklepie specjalistycznym. Nie podiqcza¢ do produktu zadnych innych zrédet
energii poza modutami fotowoltaicznymi.

Produkt nie posiada transformatora ani separacji galwanicznej. Produkt nie moze by¢
eksploatowany z modutami fotowoltaicznymi o uziemionych wyjsciach. W przeciwnym razie moze
on ulec uszkodzeniu. Produkt moze by¢ eksploatowany z modutami fotowoltaicznymi o uziemionej
ramie.

Moduty fotowoltaiczne o duzej pojemnosci elektrycznej w stosunku do potencjatu ziemi mogq byé
stosowane tylko wtedy, gdy ich pojemno$éé sprzegajqca nie przekracza 12,6 pF (informacje
dotyczqce obliczania pojemnosci sprzegajqcej zawiera informacija techniczna , Leading Leakage
Currents” dostepna w Internecie pod adresem www.SMA-Solar.com).

W zadnym wypadku nie wolno przekraczaé dozwolonego zakresu roboczego wszystkich
komponentéw.

Produkt wolno uzywaé wytgeznie w tych krajach, w ktérych posiada on homologacje krajowq lub
zezwolenie wydane przez firmg SMA Solar Technology AG i operatora sieci przesytowe;.

Produkt posiada réwniez homologacje na rynek australijski i wolno go uzywaé w Australii. Jesli
wymagana jest obstuga systeméw DRM, falownik wolno uzywaé tylko wraz z urzqdzeniem do
zarzqdzania zapotrzebowaniem na moc (DRED). Jest to gwarancjq stosowania przez falownik
polecen sterowniczych ograniczania mocy czynnej ze strony operatora sieci przesytowej. Falownik
i urzqdzenie DRED muszq by¢ podiqczone do tej samej sieci, interfejs Modbus falownika musi by¢
wigczony oraz nalezy wprowadzié ustawienia serwera TCP.

Produkt wolno stosowaé wytgcznie w sposéb opisany w zatgczonych dokumentach i zgodnie z
normami oraz wytycznymi obowigzujgcymi w miejscu montazu. Uzywanie produktu w inny sposéb
moze spowodowaé szkody osobowe lub materialne.

Woprowadzanie zmian w produkcie, na przykfad poprzez jego modyfikacje lub przebudowe,
wymaga uzyskania jednoznacznej zgody firmy SMA Solar Technology AG w formie pisemne;.
Wprowadzanie zmian w produkcie bez uzyskania stosownej zgody prowadzi do utraty gwarancji
i rekojmi oraz z reguly do utraty waznosci pozwolenia na eksploatacje. Wyklucza sie
odpowiedzialno$é firmy SMA Solar Technology AG za szkody powstate wskutek wprowadzania
tego rodzaju zmian.

Uzytkowanie produktu w sposéb inny niz okreslony w punkcie ,Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem” jest uwazane za niezgodne z przeznaczeniem.

Dotqgczone dokumenty stanowiq integralng cze$é¢ produktu. Dokumenty te nalezy przeczytaé,
przestrzegad ich tresci i przechowywaé miejscu, w ktérym bedg zawsze fatwo dostepne.

Tabliczka znamionowa musi znajdowad sie na state na urzqdzeniu.

2.2 Wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa
W niniejszym rozdziale zawarte sq wskazdwki dotyczqce bezpieczenstwa, ktérych nalezy
przestrzega¢ podczas wykonywania wszystkich prac przy produkcie i za pomocq produktu.

Aby unikngé powstania szkéd osobowych i materialnych oraz zapewnié¢ diugi okres uzytkowania
produktu, nalezy doktadnie przeczytaé ten rozdziat i zawsze przestrzega¢ wszystkich wskazéwek
dotyczqcych bezpieczenstwa.
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A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia wskutek wystepowania wysokiego napiecia w generatorze
fotowoltaicznym

Generator fotowoltaiczny generuje pod wptywem promieni stonecznych niebezpieczne napigcie
state, ktére wystepuje na przewodach statonapigciowych (DC) lub innych elementach falownika
bedqcych pod napigciem. Dotknigcie przewodéw statonapigciowych (DC) lub elementéw
bedqcych pod napigciem moze prowadzié do niebezpiecznego dla zycia porazenia prgdem
elektrycznym. W przypadku odigczenia wiykéw DC od falownika pod obcigzeniem moze dojs¢
do powstania fuku elekirycznego, ktéry powoduje porazenie pradem elekirycznym i oparzenia.

* Nie wolno dotyka¢ odstonietych korncéwek przewodédw.
* Nie wolno dotyka¢ przewodéw DC.
* Nie wolno dotyka¢ elementéw falownika bedgeych pod napigciem.

* Montaz, instalacje i uruchomienie falownika wolno wykonywa¢ wytqcznie specjalistom
posiadajgcym odpowiednie kwalifikacje.

* Usuwanie usterek nalezy powierzaé wytqcznie specjalistom.

¢ Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy falowniku nalezy odiqczyé go spod napiecia
zgodnie z opisem zawartym w niniejszym dokumencie.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia na skutek porazenia prqgdem

Dotkniecie nieuziemionego modutu fotowoltaicznego lub podstawy generatora moze prowadzié
do niebezpiecznego dla zycia porazenia prgdem elektrycznym.
* Rame modutéw fotowoltaicznych, podstawe generatora oraz powierzchnie przewodzqce
prad elekiryczny nalezy potqczyé ze sobq galwanicznie i uziemi¢. Nalezy przestrzegad
przepiséw lokalnych.

A PRZESTROGA
Niebezpieczenstwo poparzenia sig o gorqgce elementy obudowy

Podczas eksploatacji obudowa i pokrywy obudowy moggq sie nagrzewaé. Roztqeznik izolacyjny
DC nie moze sig nagrzewacd.

¢ Nie dotykaé gorqcych powierzchni.

* Przed dotknieciem obudowy lub pokryw obudowy nalezy odczekaé, az ostygnie falownik.
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UWAGA

Uszkodzenie uszczelki w pokrywie obudowy na skutek mrozu

Otwieranie pokryw obudowy przy ujemnych temperaturach moze spowodowaé uszkodzenie
uszczelki w pokrywach. W konsekwenciji do falownika moze dosta¢ sie wilgoé.

* Pokrywy obudowy mozna otwieraé tylko wtedy, gdy temperatura otoczenia nie spadnie
ponizej -5 °C.
* Jesli konieczne jest otworzenie pokryw obudowy podczas mrozu, to nalezy najpierw usungé

z uszczelki ewentualne oblodzenie (np. strumieniem cieptego powietrza). Nalezy przy tym
przestrzega¢ odpowiednich przepiséw bezpieczenstwa.

UWAGA

Uszkodzenie tabliczki znamionowej na skutek uzycia srodkéw czyszczgceych

* W przypadku zabrudzenia falownika nalezy wyczysci¢ obudowe, pokrywy obudowy,
tabliczke znamionowq i diody LED wyltqcznie $ciereczkq zwilzong czystq wodg.

3 Symbole

Symbol Objasnienie

Zagrozenie zycia wskutek porazenia prqdem elektrycznym

Produkt pracuje pod wysokim napigciem. Przed wykonywaniem jakich-
kolwiek prac produkt nalezy odiqczy¢ spod napigcia. Wszystkie prace
przy produkcie mogg wykonywaé wytqgcznie odpowiedni specjalisci.
Niebezpieczehstwo poparzenia sie o gorqcq powierzchnie

Podczas pracy produkt moze sie bardzo rozgrzaé. Nie dotykaé urzqdze-
nia, gdy jest ono wigczone. Przed przystgpieniem do wykonywania jo-
kichkolwiek prac przy produkcie nalezy poczekaé na jego odpowiednie
schtodzenie sie.

Przestrzega¢ dokumentacii

Nalezy przestrzegaé treéci wszystkich dokumentéw dotgczonych do pro-
duktu.

Niebezpieczenstwo

Ten symbol wskazuje na konieczno$¢ dodatkowego uziemienia falowni-
ka, jesli w miejscu instalacji produktu wymagane jest stosowanie drugie-
go przewodu uziemiajgcego lub wyréwnanie potenciatu.

Przewdd ochronny

e >® PP

Ten symbol oznacza miejsce, w ktérym nalezy poditqczyé przewsdd
ochronny.
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4 Deklaracja zgodnosci UE

zgodna z wymogami dyrektyw UE
* Dyrektywa dotyczqca kompatybilnoéci elektromagnetycznej 2014,/30/

EU (29.3.2014 L 96/79-106) (EMC)
* Dyrektywa niskonapigciowa 2014/35/UE (29.3.2014 L 96/357-374)
(LVD)

* Dyrektywa w sprawie urzqdzen radiowych 2014/53/UE (22.5.2014 L
153/62) (RED)

Firma SMA Solar Technology AG o$wiadcza niniejszym, ze falowniki opisane w niniejszym
dokumencie spetniajg zasadnicze wymagania oraz inne istotne postanowienia wyzej
wymienionych dyrektyw. Petna deklaracja zgodnosci UE znajduje sie pod adresem www.SMA-
Solar.com.
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1 Observacdes relativas a este documento

1.1  Aplicabilidade
Este documento é vdlido para o tipo de aparelho "STP 50-40" (Sunny Tripower CORE1).

1.2 Apresentacdo
Este documento estd dividido em duas partes: uma com textos em vdrios idiomas e outra com
ilustracdes comuns a todos.

A parte de texto contém informac&es gerais e relevantes para a seguranca relativas ao produto,
apresentando os diversos idiomas sequencialmente. Esta parte é facilmente identificada pelos
separadores na margem das pdginas.

A parte grdfica apresenta ilustracées das etapas de instalacdo e colocacdo em servico do
produto. Esta parte vem depois da parte dos textos e é facilmente identificada pela margem
cinzenta das pdginas. Execute as operacdes representadas na parte gréfica do documento,
seguindo a ordem indicada e respeitando todas as instrucdes.

A actual versdo deste documento, bem como o manual completo de instalacdo, colocacdo em
servico, configuracdo e colocacdo fora de servico estdo disponiveis no formato PDF em
www.SMA-Solar.com.

1.3  Grupo-alvo

As actividades descritas neste documento s6 podem ser executadas por técnicos especializados.
Os técnicos especializados devem fer as seguintes qualificacées:

¢ Conhecimento sobre o funcionamento e a operacdo de um inversor

* Formacdo sobre perigos e riscos na instalagdo e operacdo de aparelhos e sistemas eléctricos
* Formacdo sobre a instalacdo e colocacdo em servico de aparelhos e sistemas eléctricos

* Conhecimento sobre as normas e directivas em vigor

* Conhecimento e cumprimento deste documento, incluindo todos os avisos de seguranca
2 Seguranca

2.1 Utilizacao prevista

O Sunny Tripower é um inversor fotovoltaico sem transformador, com 6 rastreadores MPP, que
converte a corrente continua do gerador fotovoltaico em corrente alternada frifdsica adequada &
rede, injectando-a depois na rede eléctrica piblica.

O produto é adequado & utilizacdo no exterior e no interior.

O produto s6 pode ser operado com geradores fotovoltaicos que correspondam & classe de
proteccéo Il conforme a IEC 61730, classe de utilizacdo A. Os médulos fotovoltaicos usados t&m
de ser adequados para a utilizacdo com este produto.

O produto s6 deve ser operado com médulos fotovoltaicos e cabos que tenham sido
recomendados e distribuidos pelo distribuidor especializado. Néo ligue outras fontes de energia
para além de médulos fotovoltaicos ao produto.
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O produto néo tem nenhum transformador e ndo dispée assim de uma separacdo galvénica. O
produto n&o deve ser operado com médulos fotovoltaico cujas saidas estejam ligadas & terra.
Nesse caso o produto pode ficar danificado. O produto ndo deve ser operado com médulos
fotovoltaicos cuja estrutura esteja ligada & terra.

Médulos fotovoltaicos com grande capacidade & terra apenas podem ser utilizados se a sua
capacidade de acoplamento ndo exceder 12,6 pF (para informagées relativas ao célculo da
capacidade de acoplamento, ver informagéo técnica "Correntes de fuga capacitivas" em
www.SMA-Solar.com).

As condicdes operacionais permitidas de todos os componentes tém de ser sempre respeitadas.

O produto s6 pode ser utilizado em paises para os quais esteja homologado ou para os quais
tenha sido aprovado pela SMA Solar Technology AG e pelo operador da rede.

O produto também estd homologado para mercado australiano e pode ser utilizado na Austrdlia.
Se for exigida a compatibilidade DRM, o inversor sé pode ser utilizado conjuntamente com um
Demand Response Enabling Device (DRED). Deste modo fica assegurado que o inversor
implementa sempre as ordens de limitacdo da poténcia activa emitidas pelo operador da rede. O
inversor e o Demand Response Enabling Device (DRED) tém de estar ligados & mesma rede, a
interface Modbus do inversor tem de estar activada e o servidor TCP tem de estar configurado.
Utilizar o produto exclusivamente de acordo com as indicacdes da documentacdo em anexo e as
normas e directivas em vigor no local de instalacdo. Qualquer outra utilizacdo pode resultar em
danos fisicos ou materiais.

Intervencdes no produto, p. ex., modificacdes e conversdes, s6 s@o permitidas se tal for
expressamente autorizado, por escrito, pela SMA Solar Technology AG. Intervencdes ndo
autorizadas tém como consequéncia a cessacdo dos direitos relativos & garantia, bem como, em
regra, a anulacdo da licenca de operacdo. A SMA Solar Technology AG néo assume qualquer
responsabilidade por danos resultantes de tais intervencdes.

Qualquer outra utilizacdo do produto, que néo se encontre descrita como utilizacdo prevista, é
considerada como desadequada e indevida.

Os documentos fornecidos sdo parte infegrante do produto. Os documentos t&m de ser lidos,
respeitados e guardados sempre em local acessivel.

A placa de identificacéo tem de estar sempre afixada no produto.

2.2 Avisos de seguranca

Este capitulo contém avisos de seguranca que t&m de ser sempre respeitados em todos os
trabalhos no e com o produto.

Para evitar danos pessoais e materiais e para garantir um funcionamento duradouro do produto,
leia este capitulo com atencdo e siga sempre todos os avisos de seguranca.
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A PERIGO

Perigo de morte devido a tensées elevadas do gerador fotovoltaico

Quando hd incidéncia de luz solar, o gerador fotovoltaico produz tensdo continua perigosa, que
se mantém nos condutores CC e nas pecas condutoras de tensdo do inversor. Tocar nos
condutores CC ou em pecas condutoras de tensdo pode originar choques eléctricos
extremamente perigosos. Se separar do inversor os conectores de ficha CC sob carga, pode
ocorrer um arco eléctrico que cause um choque eléctrico e queimaduras.

¢ Ndo entrar em contacto com extremidades de cabos a descoberto.
¢ Nao tocar nos condutores CC.
* Ndo tocar em pecas condutoras de tensdo no inversor.

* O inversor deve ser montado, instalado e colocado em funcionamento exclusivamente por
técnicos especializados devidamente qualificados.

* Caso ocorra um erro, este deverd ser solucionado exclusivamente por técnicos
especializados.

* Antes de qualquer trabalho no inversor, colocar sempre o inversor sem tenséo conforme
descrito neste documento.

A PERIGO

Perigo de morte devido a choque eléctrico

Pode ocorrer um choque eléctrico muito perigoso caso se toque num médulo fotovoltaico ou
numa armacédo de gerador que ndo estejam ligados & terra.
* Lligar de forma continua e & terra a estrutura dos médulos fotovoltaicos, a armagéo do
gerador e as superficies condutoras de eletricidade. Ao fazé-lo, respeitar os regulamentos
em vigor no local.

A CUIDADO
Perigo de queimaduras devido a partes da caixa quentes

Durante a operacdo, a caixa e as tampas da caixa podem aquecer. O interruptor-seccionador
de CC ndo pode ficar quente.

e Ndo tocar em superficies quentes.

* Antes de tocar na caixa ou nas tampas da caixa, aguardar até o inversor estar arrefecido.
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PRECAUCAO

Danos na vedacdo das tampas da caixa em caso de frio intenso

Se abrir as tampas da caixa em condicées de frio intenso, é possivel que a vedacdo das tampas
se danifique. Por conseguinte, pode haver infiltracéo de humidade no inversor.

¢ Abrir as tampas da caixa apenas se a temperatura ambiente néo for inferior a -5°C.
¢ Se for necessdrio abrir as tampas da caixa em condicdes de frio infenso, antes da abertura

das tampas da caixa, remover possiveis acumulacdes de gelo na vedacéo (por ex.,
derretendo com ar quente). Para isso, respeitar as regras de seguranca correspondentes.

PRECAUCAO

Danos na placa de identificacdo devido a utilizacéo de produtos de limpeza

* Se o inversor estiver sujo, limpar a caixa, a tampa da caixa, a placa de identificacéo e os
LED exclusivamente com dgua limpa e um pano humedecido.

3 Simbolos

Simbolo Explicacdo

Perigo de morte devido a choque eléctrico

O produto funciona com tensées elevadas. Seccionar completamente o
produto (colocé-lo sem tensdo) antes de iniciar qualquer trabalho. Todos
os trabalhos no produto sé podem ser efectuados por técnicos especiali-
zados.

Perigo de queimaduras devido a superficie quente

O produto pode atingir temperaturas elevadas durante o funcionamento.
Evite tocar nele enquanto estiver a funcionar. Deixe o produto arrefecer
o suficiente antes de iniciar qualquer trabalho nele.

Respeitar a documentagdo

Respeite toda a documentacéo fornecida com o produto.

Perigo

Este simbolo indica que o inversor tem de ser ligado adicionalmente a
terra se no local for exigida uma ligac&o adicional & terra ou uma ligo-
¢do equipotencial.

Condutor de proteccdo

o >® P> P

Este simbolo identifica o local para a ligagdo de um condutor de protec-
¢do.
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4 Declaracéo de conformidade UE

nos termos das diretivas UE
* Compatibilidade eletromagnética 2014/30/UE (29.3.2014 L
96/79-106) (CEM)
« Baixa fensdo 2014/35,/UE (29.3.2014 L 96/357-374) (DBT)

* Equipamentos de radio 2014/53/UE (22.5.2014 L 153/62) (DER)

A SMA Solar Technology AG declara, por este meio, que os inversores descritos neste documento
cumprem os requisitos essenciais e outras disposicdes relevantes das diretivas acima mencionadas.
A declaracdo de conformidade UE completa encontra-se em www.SMA-Solar.com.
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1 Indicatii privind acest document

1.1  Domeniul de valabilitate
Acest document este valabil pentru tipul de aparate "STP 50-40" (Sunny Tripower CORE1).

1.2 Structura
Acest document este impdrit intr-o secfiune format& preponderent din text si o secfiune
preponderent graficd.

Secfiunea format& preponderent din text confine informatii cu caracter general despre produs si
relevante pentru sigurantd, prezentate consecutiv in diverse limbi. Sectiunea format& preponderent
din text se poate recunoaste dupd semnul de registru de la marginea paginii.

Sectiunea graficd descrie prin imagini etapele de instalare si punere in funcfiune a produsului.
Sectiunea graficd este dispus& dupd sectiunea formatd preponderent din text si se poate
recunoaste dup& marginea gri a paginii. Executafi actiunile reprezentate prin imagini in secfiunea
graficd, n ordinea indicatd, si respectati toate indicatiile.

Versiunea actuald a acestui document, precum si instructiunile detaliate pentru instalarea, punerea
in funcfiune, configurarea si scoaterea din functiune sunt disponibile in format PDF la adresa
www.SMA-Solar.com.

1.3  Grupulfinta

Activitdtile descrise Tn acest document se vor realiza numai de cdtre personal de specialitate.
Personalul de specialitate trebuie s& dispund de urmdtoarele calificari:

* s& cunoascd modul de functionare si exploatare a unui invertor
* s fi absolvit un instructaj cu privire la pericolele si riscurile la instalarea si operarea aparatelor

si a instalatiilor electrice

* 54 dispund de pregdtire profesionald pentru instalarea si punerea in funcfiune a aparatelor si
instalatiilor electrice

* 54 cunoascd normele si directivele in vigoare

* s& cunoascd si s& respecte acest document, cu toate indicatiile de sigurantd
2 Siguranta
4

2.1 Utilizare conforma

Sunny Tripower esfe un invertor fotovoltaic fara transformator, cu é trackere MPP, care transformd
curentul continuu al generatorului fotovoltaic in curent alternativ trifazic adecvat pentru refea, pe
care il infroduce in refeaua publicd de electricitate.

Produsul este adecvat pentru utilizarea Tn exterior si interior.

Produsul se va utiliza numai cu generatoare fotovoltaice din clasa de protectie Il conform IEC
61730, clasa de utilizare A. Modulele fotovoltaice utilizate trebuie sa fie adecvate pentru folosirea
cu acest produs.
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Produsul poate fi operat numai cu module fotovoltaice si cabluri, care au fost recomandate si
comercializate de cdtre comercianti de specialitate. Nu conectafi la produs alte surse de energie in
afara modulelor fotovoltaice.

Produsul nu este dotat cu transformator si, de aceea, nu dispune de o separare galvanicd. Este
interzisd operarea produsului cu module fotovoltaice ale caror iesiri sunt legate la pdméntare. Prin
acesta este posibilg distrugerea produsului. Este permisd operarea produsului cu module
fotovoltaice ale cdror cadre sunt legate la p&dmantare.

Modulele fotovoltaice cu capacitate mare la p&mént nu se pot utiliza decat dacé capacitatea lor
de cuplaj nu depdseste 12,6 pF (pentru informatii privind calculul capacitétii de cuplaj vezi
Informatii tehnice "Curenti de descdrcare capacitivi’ la adresa www.SMA-Solar.com).
Respectarea intervalului de functionare permis este obligatorie in orice circumstant&, pentru toate
componentele.

Produsul nu poate fi folosit decat in tdrile pentru care este omologat sau pentru care este autorizat
de cétre SMA Solar Technology AG sau de cdtre exploatatorul refelei.

Produsul este autorizat si pentru piata australiand, iar utilizarea lui este permisa in Australia. Daca
este nevoie de asistentd DRM, invertorul se va utiliza numai impreund cu un Demand Response
Enabling Device (DRED). Tn acest fel vé asigurati c& invertorul indeplineste intotdeauna comenzile
de limitare a puterii active primite de la exploatatorul refelei. Invertorul si Demand Response
Enabling Device (DRED) trebuie sd fie conectate la aceeasi reteq, interfata modbus a invertorului
trebuie s& fie activatd, iar serverul TCP trebuie s& fie setat.

Utilizafi produsul exclusiv conform indicatiilor din documentatiile atasate si in conformitate cu
normele si directivele valabile la fata locului. O altfel de utilizare poate provoca vatamari
corporale si daune materiale.

Interventiile in interiorul produsului, cum sunt modificdrile si transformérile, sunt permise numai cu
acordul expres, dat in scris, al SMA Solar Technology AG. Interventiile neautorizate duc la
anularea drepturilor de garantie legald si comerciald, antrendnd de reguld si retragerea
autorizatiei de funcfionare. Societatea SMA Solar Technology AG nu isi asumd r&spunderea pentru
daune cauzate de asemenea interventii.

Orice altd utilizare a produsului in afara celei descrise in secfiunea Utilizare conformé este
consideratd neconforma.

Documentdtiile atasate constituie parte componentd a produsului. Documentdtiile trebuie citite,
respectate si pdstrate intotdeauna la indemand.

Placuta de fabricatie trebuie s& rémand tot timpul aplicaté pe produs.

2.2  Indicdtii de siguranta
Acest capitol confine indicatii de siguranta care trebuie respectate la toate lucrdrile efectuate la si
cu produsul.

Pentru a evita vat&mdrile corporale si daunele materiale si a garanta o functionare permanentd a
produsului, citifi cu atentie acest capitol si respectati in orice moment toate indicatiile de sigurantd.
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A PERICOL

Pericol de moarte din cauza tensiunilor mari la generatorul fotovoltaic

Cand soarele lumineazd, generatorul fotovoltaic produce o tensiune continu& periculoasd in
conductorii DC si componentele purtdtoare de tensiune ale invertorului. Contactul cu conductorii
DC sau cu componentele purtdtoare de tensiune poate provoca electrocutdri susceptibile s& duca
la deces. Cénd deconectati sub sarcing conectorii DC de la invertor, se poate forma un arc
electric cauzator de soc electric si de arsuri.

* Nu atingefi extremitdtile cablurilor cu izolatfia indepdrtatd.
¢ Nu atingefi conductorii DC.
* Nu atingefi componentele purtatoare de tensiune ale invertorului.

* Montareq, instalarea si punerea in funcfiune a invertorului nu se vor realiza decét de cétre
personal de specialitate, care dispune de calificarea corespunzdtoare.

* Cand intervine o eroare, dispunetfi remedierea erorii numai de c&tre personalul calificat.

¢ |nainte de orice fel de lucrdri la invertor, acesta trebuie intotdeauna scos de sub tensiune,
respecténd descrierea din prezentul document.

A PERICOL

Pericol de moarte prin electrocutare

Contactul cu un modul fotovoltaic nefmp&mantat sau cu cadrul neimpdmantat al generatorului
poate provoca o electrocutare cauzatoare de moarte.

* Cadrele modulelor fotovoltaice, cadrul generatorului si suprafetele conducdtoare de

electricitate frebuie toate conectate si legate la pdmantare. Respectati normele in vigoare la
fata locului.

A PRECAUTIE
Pericol de arsuri din cauza pieselor fierbinti ale carcasei

In timpul funcfiondrii, carcasa si capacul carcasei se pot incinge. Comutatorul de intrerupere a
sarcinii DC nu se poate incinge.

e Nu atingefi suprafetele fierbinfi.

* Inaintea atingerii carcasei sau a capacului carcasei asteptati r&cirea invertorului.
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ATENJIE

Deteriorarea garniturii de la capacul carcasei in conditii de inghet

Dacd deschidefi capacul carcasei in conditii de inghet, se poate deteriora garnitura din capacul
carcasei. Consecinfa este patrunderea umezelii in invertor.

* Deschidefi capacul carcasei numai dacé temperatura ambiental& nu coboard sub -5°C.

* Tn cazul in care capacul carcasei trebuie deschis in conditii de inghef, inainte de a deschide
capacul carcasei trebuie sa indepdrtafi gheafa eventual depusd pe gamiturd (de ex. prin
topire cu aer cald). Cand faceti acest lucru, respectati normele de siguranta
corespunzdtoare.

ATENJIE

Deteriorarea pldcutei de fabricatie din cauza utilizarii de agenti de curdtare

* Dacd invertorul este murdar, curdtati carcasa, capacul carcasei, plécuta de identificare si
LED-urile utiliz&nd numai o lavetd umezité cu apd curatd.

3 Simboluri

Simbol

e > P> P>

Instructiuni pe scurt

Explicatie

Pericol de moarte prin electrocutare

Produsul lucreazd cu tensiuni mari. Inainte de orice fel de lucrdri la pro-
dus, acesta trebuie scos de sub tensiune. Toate lucrérile la produs se vor
executa exclusiv de cdtre personal de specialitate.

Pericol de arsuri din cauza suprafefei fierbinti

Produsul poate deveni fierbinte in timpul utilizrii. Evitali atingerile in tim-
pul utilizarii. Inainte de a efectua orice fel de lucrdri la produs, acesta tre-
buie lgsat s& se rdceascd suficient.

Respectafi documentatiile

Respectati toate documentdtiile livrate o daté cu produsul.

Pericol

Acest simbol atrage atenfia asupra faptului c& invertorul trebuie Tmpa-
méntat suplimentar atunci cand, la fata locului, este necesard o paménta-
re suplimentard sau o legaturd echipotential.

Conductor de protectie

Acest simbol marcheazd locul pentru conectarea unui conductor de pro-
tectie.

STP50-40-1Sxx-10 87



4 Declaratie de conformitate UE SMA Solar Technology AG

4 Declaratie de conformitate UE

n sensul directivelor UE
* Directiva privind compatibilitatea electromagnetica 2014,/30/UE
(29.3.2014 L 96/79-106) (CEM)
e Joasd tensiune 2014/35/UE (29.3.2014 L 96/357-374) (DJT)

* Echipamente radio 2014/53/UE (22.5.2014 L 153/62) (RED)
Prin prezenta SMA Solar Technology AG declard cd invertoarele descrise in prezentul document
sunt Tn concordantd cu cerinfele fundamentale si cu celelalte prevederi relevante ale directivelor

mentionate mai sus. Declarafia de conformitate UE in intregime poate fi consultatd la adresa
www.SMA-Solar.com.
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1 Informdcie o tomto dokumente

1.1  Rozsah platnosti
Tento dokument plati pre typ zariadenia "STP 50-40" (Sunny Tripower CORET).

1.2 Struktora

Tento dokument je rozdeleny na &ast vzfahujicu sa na jazyk a na jazykovo neutrdlnu &ast.

Casf vzfahujica sa na jazyk obsahuje vieobecné a délezité bezpecnostné informdcie o vyrobku,
ktoré si za sebou uvedené v réznych jazykoch. Cast vztahujica sa na jazyk je na boénom okraiji
oznacend registrom.

Jazykovo neutrdlna &ast graficky zndzorfiuje jednotlivé kroky instaldcie a uvedenia vyrobku do
prevdadzky. Jazykovo neutrdlna &ast sa nachddza za Easfou vztahujicou sa na jazyk a oznacend
ie 3edym bo&nym okrajom. Vykonaite graficky zobrazené Gkony v jazykovo neutrdlnej éasti v
stanovenom poradi a dodrziavaite vietky pokyny.

Aktudlnu verziu tohto dokumentu, ako aj podrobny névod na indtaldciu, uvedenie do prevddzky,
konfigurdciu a vyradenie z prevddzky ndjdete v PDF formdate na www.SMA-Solar.com.

1.3  Cielova skupina
Cinnosti opisané v tomto dokumente smd vykonévaf len odbornici. Odbornici musia maf
nasledovnt kvalifikaciu:
* Vedomosti o spdsobe &innosti a prevadzke striedaca
» Skolenie o zaobchddzani s nebezpedenstvami a rizikami pri instaldcii a obsluhe elektrickych
pristrojov a zariadeni
* kvalifikacia na instaldciv a uvedenie elekirickych pristrojov a zariadeni do prevadzky

* poznat platné normy a smernice

* poznat a dodrziavaf tento dokument so vietkymi bezpe&nostnymi pokynmi
2 Bezpecnost

2.1  Pouzitie v stlade s uréenim

Sunny Tripower je beztransformatorovy FV striedaé s 6 MPP sledovaémi, ktory meni jednosmerny
prod FV generdtora na trojfdzovy striedavy prid zodpovedajici rozvodnej sieti a dodéva
trojfézovy striedavy prid do verejnej elekirickej siete.

Vyrobok je vhodny na pouzZitie v exteriéroch a interiéroch.

Vyrobok sa smie prevadzkovaf iba s FV generdtormi triedy ochrany Il podl'a IEC 61730, trieda
pouzitia A. Pouzité FV moduly musia byt vhodné na pouzitie s tymto vyrobkom.

Vyrobok sa smie prevadzkovat len PV modulmi a kablami, ktoré odporuéil a predal 3pecializovany
predajca. K vyrobku nepripéjajte Ziadne iné zdroje energie nez PV moduly.

Vyrobok neobsahuije transformétor a tym nedisponuje galvanickym oddelenim. Vyrobok sa nesmie
prevadzkovaf s PV modulmi, ktorych vystupy st uzemnené. Tym méze ddjst k zniceniu vyrobku.
Vyrobok sa nesmie prevédzkovat s PV modulmi, ktorych rdm je uzemneny.
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FV moduly s velkou kapacitou vo&i zemi sa smi pouzif iba v pripade, ak ich vézbovd kapacita
nepresahuje 12,6 pF (informdcie na vypocet vézbovej kapacity néjdete v Technickych
informdcidch ,Kapacitny zvodovy prdd” na www.SMA-Solar.com).

Povolené pracovné rozmedzie vietkych komponentov sa musi vzdy dodrziavaf.

Vyrobok sa smie pouzivaf len v 3tatoch, pre ktoré je schvdleny alebo povoleny SMA Solar
Technology AG a prevadzkovatelom siete.

Vyrobok je schvdleny aj pre austrélsky trh a mdze sa pouzivaf v Austrdlii. Ak sa vyzaduje podpora
DRM, smie sa strieda& pouzivaf iba spolu s Demand Response Enabling Device (DRED). Takto
zabezpedite, ze striedac v kazdom pripade vykond prikazy od prevadzkovatela siete na
obmedzenie &inného vykonu. Strieda¢ a Demand Response Enabling Device (DRED) musia byf
pripojené na rovnaky sief a rozhranie Modbus striedaca musi byt aktivované, rovnako musi byf
nastaveny server TCP.

Vyrobok pouZivaite len podla ddajov v pripojenej dokumentdcii a v sélade s platnymi miestnymi
normami a smernicami. Iné pouZitie mdZe viest k zraneniu 0sdb a vecnym $koddam.

Zé&sahy do vyrobku, napr. zmeny a prestavby, si povolené len s vyslovnym pisomnych schvdlenim
spoloénosti SMA Solar Technology AG. V pripade neautorizovanych z&sahov zanikd nérok na
zdruku a zdruéné plnenie a spravidla dochddza aj k zruseniu prevadzkového povolenia. Rugenie
spoloénosti SMA Solar Technology AG za $kody, ktoré vznikli v désledku takychto zasahov, je
vylo&ené.

Akékolvek iné pouzitie vyrobku, nez je uvedené v Casti o sprdvnom pouzivani, sa povazuje za
nespravne pouZzitie.

Pripojend dokumentdcia je si¢asfou vyrobku. Dokumentdciu je potrebné preéitat, dodrZiavaf ju a
musi byt uschovévand vzdy na dosah ruky.

Typovy &titok musi byt umiestneny na vyrobku stdle.

2.2 Bezpeénostné pokyny
Této kapitola obsahuje bezpe&nostné pokyny, ktoré sa musia vzdy dodrZiavat pri vietkych précach
na vyrobku a s vyrobkom.

Aby ste sa vyhli zraneniam oséb a vecnym $kodém a zabezpecili trvald prevadzku vyrobku,
pozorne si precitajte tito kapitolu a vzdy dodrziavaijte vietky bezpeénostné pokyny.
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A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota hroziace vysokymi napétiami generdtora FV

FV generdtor vytvdra pri slne¢nom svetle nebezpeéné jednosmerné napdétie, ktoré je pritomné na
DC vodi¢och a scastiach striedaca, ktoré s pod napétim. Dotknutie sa DC vodicov alebo
socasti, ktoré so pod napétim, méze viest k Zivotu nebezpe&nému zdsahu elekirickym prodom. Ak
DC konektory odpojite od striedaca pod zdfazou, méze vznikndt elekiricky oblik, ktory spésobi
z&sah elektrickym pridom a popdleniny.

* Nedotykaijte sa volne leZiacich kablov.

* Nedotykajte sa DC vodicov.

* Nedotykajte sa ziadnych konstrukénych sicasti striedaca, ktoré st pod napétim.

* Strieda¢ smd montovat, indtalovat a uviest do prevadzky iba odbornici s prislusnou

kvalifikaciou.
* V pripade vyskytu chyby ju dajte odstrénit len odbornikom.

* Pred vietkymi pracami na striedagi, vzdy strieda¢ odpojte od napdtia tak, ako to je uvedené
v fomto dokumente.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota zédsahom elektrickym prodom

Pri kontakte s neuzemnenym modulom FV alebo so stojanom generdtora méze vzniknif Zivotu
nebezpeény zdsah elektrickym prodom.
* Spojte rém PV modulov, stojan generdtora a elektricky vodivé plochy tak, aby boli
priebezne vodivé a uzemnené. DodrZiavaijte pritom na mieste instaldcie platné predpisy.

A POZOR
Nebezpeéenstvo popdlenia na horicich &astiach krytu
Kryt a veko krytu sa pocas prevadzky mézu zohriaf. Odpojovaé zéfaze pri jednosmernom pride
sa nesmie zohriaf.
* Nedotykajte sa hordcich povrchov.

e Skér ako sa dotknete krytu alebo veka krytu pockaite, kym sa strieda& neochladi.

UPOZORNENIE

Poskodenie tesnenia vek krytov v désledku mrazu

Ked' otvorite veko krytu v mrazivom pocasi, méze ddjst k poskodeniu tesnenia veka krytu. V
désledku toho méze do striedaca prenikndt vihkost.

* Veko krytu otvéraite len vtedy, ked' teplota okolia nie je nizsia ako -5 °C.
e Ak musite otvorif veko krytu v mrazivom poéasi, pred otvorenim veka krytu musite odstranif

pripadnd ndmrazu na tesneni (napr. roztopenim horicim vzduchom). Pritom dodrZiavajte
prisludné bezpe&nostné predpisy.
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UPOZORNENIE

Poskodenie typového stitka pri pouziti Cistiacich prostriedkov

o Ak je striedag znecisteny, o&istite kryt, veko krytu, typovy titok a LED diédy len handrou
navlhéenou Cistou vodou.

3 Symboly

Symbol

e > P> P

Vysvetlenie

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota zdsahom elektrickym prodom
Vyrobok pracuje s vysokym napétim. Pred akymikolvek pracami odpojte
vyrobok od napétia. Vietky prace na vyrobku smi vykondvat iba kvalifi-
kovani odborni pracovnici.

Nebezpe&enstvo popdlenia na horicom povrchu

Vyrobok sa méze pocas prevadzky zohrievaf. Pocas prevadzky sa ho
nedotykaite. Pred akymikolvek précami na vyrobku ho nechaijte dostatoé-
ne vychladndt.

Dodrziavanie dokumentdcie

Riad'e sa vietkou dokumentdciou, ktord je dodand s vyrobkom.

Nebezpelenstvo

Tento symbol upozorfiuje na to, Ze sa strieda¢ musi dodatoéne uzemnif,
ak sa na danom mieste vyzaduje dodatoéné uzemnenie alebo vyrov-
nanie potencidlu.

Ochranny vodi¢

Tento symbol oznaduje miesto zapojenia ochranného vodi¢a.

4 EU vyhlésenie o zhode

V zmysle smernic EU

* elekiromagnetickd kompatibilita 2014/30/EU (29.3.2014 L 96/79-106) c €

(EMC)

* nizke napdtie 2014/35/EU (29.3.2014 L 96/357-374) (LVD)
« radiové zariadenia 2014/53/EU (22.5.2014 L 153/62) (RED)

SMA Solar Technology AG tymto vyhlasuje, Ze striedage opisané v tomto dokumente splaid
zdkladné poziadavky a iné relevaniné ustanovenia hore uvedenych smernic. Kompletné EU
vyhlésenie o zhode ndjdete na www.SMA-Solar.com.
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1 Napotki k temu dokumentu

1.1  Podrodje veljavnosti
Ta dokument velja za tip naprave "STP 50-40" (Sunny Tripower CORE1).

1.2  Sestava
Dokument je sestavljen iz jezikovnega in nejezikovnega dela.

Jezikovni del vsebuje splone in varnostne informacije o proizvodu, ki so navedene druga za drugo
v razliénih jezikih. Jezikovni del prepoznate po registru na robu strani.

Nejezikovni del grafiéno prikazuje korake za instalacijo in prevzem proizvoda v obratovanie.
Nejezikovni del sledi jezikovnemu in ga prepoznate po sivem robu strani. Vse grafiéno prikazane
korake v nejezikovnem delu opravite v predpisanem zaporedju in upostevaite vse napotke.

Trenutno razli¢ico tega dokumenta ter podrobna navodila za namestitev, zagon, konfiguracijo in
ustavitev uporabe najdete v formatu PDF pod www.SMA-Solar.com.

1.3  Ciljna skupina
Dejavnosti, opisane v tem dokumentu, smejo izvajati samo strokovnijaki. Strokovno osebje mora
imeti naslednie kvalifikacije:
* znanje o funkcijah in naginu delovanja razsmernika,
* opravlieno 3olanje o ravnaniju pri nevarostih in tveganiih, ki se pojavljajo pri montazi in
upravljanju elekiri¢nih naprav in sistemov,

* ustrezno izobrazbo za montazo in zagon elekiriénih naprav in sistemoy,
* poznavanje veljavnih standardov in direktiv ter

* poznavanije in uposfevanje tega dokumenta z vsemi varnostnimi napotki.

2 Varnost

2.1 Namenska uporaba

Sunny Tripower je solarni razsmernik brez transformatorja in s 6 sledilnikoma/-i MPP, ki pretvarja
enosmenni tok fotovoltai¢nega generatorja v omrezju prilagojen trifazni izmeniéni tok ter ga dovaja
v javno elekiriéno omrezZje.

Izdelek je primeren za uporabo na prostem in v notranjih prostorih.

Izdelek lahko uporabljate samo s FV-generatorii zai¢itnega razreda Il v skladu s standardom
IEC 61730, razred uporabe A. Uporabljeni FV-moduli morajo biti primerni za uporabo s tem
izdelkom.

Proizvod sme obratovati le z VN-moduli in kabli, ki jih priporoca in dobavlja strokovni zastopnik.
Na proizvod ne smete prikljuéiti nobenega drugega vira energije razen VN-modulov.

Proizvod nima transformatorja in zato ne razpolaga z galvansko loéitvijo. Proizvod ne sme
obratovati s FV-moduli, ki imajo ozemljene izhode. Sicer lahko pride do unienja proizvoda.
Proizvod sme obratovati s FV-moduli, ki imajo ozemljen okvir.
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FV-module z veliko kapacitivnostjo proti zemlji lahko uporabite samo, &e spojna kapacitivnost ne
presega vrednosti 12,6 pF (podrobnosti o ra¢unaniju spojne kapacitivnosti najdete v tehniénih
informacijah »Leading Leakage Currents« na spletnem mestu www.SMA-Solar.com).

Vedno upostevaijte dovoliene delovne razpone vseh komponent.

Izdelek se sme uporabljati samo v drzavah, za katere ima dovoljenie ter v katerih sta jih odobrila
SMA Solar Technology AG in upravitelj omreZja.

Izdelek ima dovoljenje tudi za avstralski trg in ga je dovolieno uporabliati v Avstraliji. Ce je
zahtevana podpora DRM, se sme razsmernik uporabljati samo skupaj z napravo Demand
Response Enabling Device (DRED). S tem zagotovite, da razsmernik v vsakem primeru izpolni
ukaze upravitelja omreZja v zvezi z omejitvijo zmogljivosti. Razsmernik in naprava Demand
Response Enabling Device (DRED) morata biti prikljuéena na isto omrezZje in vmesnik Modbus
razsmernika mora biti akfiviran, streznik TCP pa nastavljen.

Izdelek uporabljaijte izkljuéno v skladu z navedbami v priloZeni dokumentaciji ter v skladu s
standardi in smernicami, ki veljajo na lokaciji postavitve. Vsak drugacen namen uporabe lahko
privede do telesnih poskodb ali stvarne 3kode.

Posegi v izdelek, na primer spremembe in predelave, so dovoljeni samo z izrecno pisno odobritvijo
podjetia SMA Solar Technology AG. Nepoobla$éeni posegi so razlog za prenehanie veljavnosti
garancijskih in jamstvenih pravic, praviloma pa tudi za prenehanie veljavnosti dovoljenja za
obratovanije. Jamstvo podjetia SMA Solar Technology AG za ¥kodo, ki bi nastala zaradi takih
posegov, je izklju¢eno.

Vsak drug nagin uporabe izdelka, ki se razlikuje od tega, ki je opisan v poglavju o namenski
uporabi, velja kot neprimeren.

PriloZzena dokumentacija je sestavni del izdelka. Dokumentacijo preberite, upostevaite in shranite
tako, da je vedno pri roki.

Tipska plo$¢ica mora biti vedno nameséena na izdelku.

2.2 Varnostni napotki

V tem poglavju so opisani varnostni napotki, ki jih je treba upostevati pri vseh delih na izdelku in z
njim.

Za prepreevanje poskodb oseb in materialne 3kode ter za zagotovitev dolgotrajnega delovanija
izdelka pozorno preberite to poglavje in vedno upostevaite vse varnostne napotke.
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A NEVARNOST

Smrtno nevarno zaradi visokih napetosti v fotonapetostnem generatoriju

Fotonapetostni generator ob sonéni svetlobi ustvarja nevarno enosmerno napetost, ki jo
uporabljajo prevodniki enosmerne napetosti in vsi sestavni deli razsmernika, ki so pod napetostjo.
Teh delov se ne dotikajte, saj bi lahko prislo do smrino nevarnega elekiriénega udara. Ce viicno
povezavo enosmerne napetosti, ki je pod obremenitvijo, logite od razsmernika, lahko nastane
oblok, ki lahko povzroci elektri¢ni udar ali opekline.

* Ne dotikajte se prostih koncev kablov.
* Ne dotikajte se prevodnikov enosmerne napetosti.
* Ne dotikajte se sestavnih delov razsmernika, ki so pod napetostjo.

* Razsmernik sme montirati, namestiti in zagnati izkljuéno ustrezno usposobljeno strokovno
osebje.

+ Ce pride do napake, naj jo odpravi izkljuéno strokovno osebije.

* Pred vsemi deli na razsmerniku je treba razsmernik vedno odklopiti od napetosti v skladu z
navodili v tem dokumentu.

A NEVARNOST

Smrina nevarnost zaradi elektri¢cnega udara

Ob dotiku FV-modula ali ohisja generatorja lahko pride do elekiri¢nega udara s smrtnim izidom.

e Okvir FV-modulov, ogrodije generatorja in elektriéno prevodne povriine prevodno poveZite
in ozemljite brez prekinitev. Pri tem upostevaite veljavne lokalne predpise.

A PREVIDNO
Nevarnost opeklin zaradi vroéih delov ohisja

Med obratovanjem se lahko ohigje in pokrov ohi3ja mo&no segrejega. Mo&nostno logitveno
stikalo DC se ne more segreti.

* Ne dotikajte se vro&ih povrsin.

* Preden se ohija ali pokrova ohija dotaknete, pocakaite, da se razsmernik ohladi.

POZOR

Poskodovanije tesnila na pokrovu ohisja ob zmrzali

Ce ob zmrzali odprete pokrov ohija, se lahko tesnilo pokrova ohidja poskoduje. Tako lahko v
razsmernik vdira vlaga.

* Pokrov ohi3ja odprite le, e temperatura okolice ne pade pod =5 °C.

 Ce morate v &asu zmrzali odpreti pokrov ohisja, pred odpiranjem odstranite morebitni sloj

ledu s tesnila (npr. tako, da ga otopite s toplim zrakom). Pri tem upostevaite ustrezne
varnostne predpise.
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POZOR

Poskodbe tipske tablice zaradi uporabe ¢istilnih sredstev

» Ce je razsmernik umazan, ohisje, pokrov ohigja, tipsko tablico in LED lucke obrisite izkljuéno
s Cisto vodo in krpo.

3 Simboli

Simbol Razlaga

Smrina nevarnost zaradi elektriénega udara

Proizvod deluje z visokimi napetostmi. Pred vsemi deli morate proizvod
vedno odklopiti od napetosti. Dela na njem sme izvajati izkljuéno
strokovno osebije.

Nevarnost opeklin zaradi vroe povriine

Proizvod se lahko med obratovanjem moéno segreje. Zato se ga med
obratovanjem ne dotikajte. Pred vsakim delom pocakaijte, da se proizvod

dovolj ohladi.

Upostevaijte dokumentacijo

Upostevaite vso s proizvodom dobavlieno dokumentacijo.

Nevarnost

Ta simbol opozarja, da je treba razsmernik dodatno ozemljiti, &e se na
mestu postavitve zahteva dodatna ozemljitev ali izenaditev potenciala.

Zascitni vodnik

o>® > >

Ta simbol oznaduje mesto za prikljuitev za3&itnega vodnika.

4 lzjava EU o skladnosti

v smislu direktiv EU
* Elektromagnetna zdruZljivost 2014/30/EU (29.3.2014 L 96/79-106)
(EMC)

* Nizka napetost 2014/35/EU (29. 3. 2014 L 96/357-374) (NSR)
* Signalne naprave 2014/53/EU (22.5.2014 L 153/62) (RED)

S tem SMA Solar Technology AG izjavlja, da so razsmerniki, opisani v tem dokumentu, skladni s
temeljnimi zahtevami in drugimi relevantnimi dolo&bami zgoraj navedenih direktiv. Celotno EU
Izjavo o skladnosti najdete pod www.SMA-Solar.com.

96 STP50-40-1S-xx-10 Kratka navodila


http://www.SMA-Solar.com

SMA Solar Technology AG 1 Information om detta dokument

1 Information om detta dokument

1.1  Giltighetsomrade
Detta dokument géller f&r produkttyp "STP 50-40" (Sunny Tripower CORE1).

1.2  Uppbyggnad
Det hér dokumentet &r indelat i en textdel och en sprékneutral del.

Textdelen innehéller allmén och sékerhetsrelevant information om produkten. Informationen féljer
pé olika sprék. Man kénner igen textdelen pé registret vid kanten av sidorna.

Den sprékneutrala delen beskriver grafiskt stegen fér aft installera produkten och ta den i drift. Den
sprékneutrala delen kommer efter textdelen och man kénner igen den pé& den grda kanten pé
sidorna. Utfér alla arbeten i den ordning som anges grafiskt i den sprékneutrala delen och f8lj alla
anvisningar.

Den aktuella versionen av det hér dokumentet, samt utférliga anvisningar fér installation,
idrifttagning, konfiguration och urdrifttagning finns i PDFfilen p& www.SMA-Solar.com.

1.3  Malgrupp

De uppgifter som beskrivs i detta dokument far endast utféras av specialister. Specialister mé&ste
besitta féljande kvalifikationer:

* Kunskap om en véxelriktares funktion och arbetsséitt

¢ Skolning i hantering av faror och risker vid installation och mané&vrering av elektriska
apparater och anléggningar

¢ Utbildning fér installation och idrifttagande av elekiriska apparater och anldggningar
* Kunskap om géllande standarder och direktiv

* Kunskap om och beaktande av defta dokument med alla sékerhetsanvisningar

2 Sdkerhet

2.1 Andamadlsenlig anvéndning

Sunny Tripower &r en transformatorlés PV-véixelriktare med 6 MPP-trackers som omvandlar PV-
generatorns likstrém fill nétanpassad trefasvéixelstrém och matar in trefasvéxelstrémmen i det
allménna elnétet.

Produkten l&mpar sig fér anvéndning utomhus och inomhus.

Produkten f&r endast drivas med PV-generatorer av skyddsklass Il enligt [EC 61730,
applikationsklass A. De PV-moduler som anvénds maste vara lémpade fér anvéndning med denna
produkt.

Produkten far endast anvdndas med PV-moduler och kablar som rekommenderas och sljs i
fackhandeln. Anslut inga andra energikéllor fill produkten &n PV-moduler.

Produkten har ingen transformator och dérmed inte heller négon galvanisk isolering. Produkten fér
inte anvéindas med PV-moduler vars utgé&ngar &r jordade. Det kan leda fill att produkten f&rstors.
Produkten f&r anvéndas med PV-moduler vars ram é&r jordad.
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PV-moduler med stor kapacitet mot jord f&r endast anvéindas om deras kopplingskapacitet inte
dverstiger 12,6 pF (for information om berékning av kopplingskapaciteten, se teknisk information
"Firmware Update with SD Card” p& www.SMA-Solar.com).

Tillatet driftomrade fér alla komponenter méste alltid iakttas.

Produkten far bara anvéndas i léinder dér den &r till&ten eller for vilka den &r frigiven av SMA
Solar Technology AG och nétoperatéren.

Produkten &r éven godkénd fér den australiensiska marknaden och kan anvéndas i Australien. Om
det kréivs DRM-stéd kan véxelriktaren endast anvéndas tillsammans med en efterfrégan Demand
Response Enabling Device (DRED). Detta sdkerstéller att véixelriktaren alltid omvandlar kommandon
for aktiv effektbegrénsning frén nétoperatérens sida. Véxelriktaren och Demand Response Enabling
Device (DRED) méste vara anslutna till samma nétverk och véxelriktarens modbusgrénssnitt méste
aktiveras och TCP-servern stéllas in.

Anvénd bara produkten enligt anvisningarna i bifogad dokumentation och enligt de standarder och
direktiv som géller p& platsen. Annan anvéndning kan leda till person- eller sakskador.

Ingrepp i produkten, t.ex. féréndringar och ombyggnader, &r endast fill&tna med uttryckligt skriftligt
medgivande frén SMA Solar Technology AG. Icke godkénda ingrepp leder till att garantianspréak
bortfaller samt i regel il att typgodkénnandet blir ogiltigt. SMA Solar Technology AG bér inget
ansvar fér skador som uppstér till félid av sédana ingrepp.

Varje annan anvdndning av produkten &n den som beskrivs som éndamélsenlig anvéndning réknas
som icke dndamélsenlig.

Den bifogade dokumentationen utgér en del av produkten. Dokumentationen méste lésas, beaktas
och alltid hallas tillgénglig.

Typskylten méste sténdigt vara anbringad pé& produkten.

2.2  Sdkerhetsanvisningar

Detta kapitel innehéller sékerhetsanvisningar som alltid méste beaktas vid alla arbeten pé& och med
produkten.

For att undvika person- och sakskador och sékerstélla en varaktig drift av produkten ska du lésa
detta kapitel uppmarksamt och alltid félja alla sékerhetsanvisningar.
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A FARA

Livsfara pa grund av héga spénningar i PV-generatorn

PV-generatorn genererar vid solsken farlig likspénning som ligger an pé véixelriktarens
likstrdmsledare och spénningsférande komponenter. Att vidréra likstrémsledarna eller de
spanningsférande komponenterna kan framkalla livsfarliga elektriska stétar. Om du skiljer
likstrémskontakten frén vixelriktaren under belastning kan det uppsté en ljusbége som framkallar
en elstét och brénnskador.

* Vidrér inga fritt liggande kabeléndar.
e Vidrér inte likstrémsledarna.
* Vidrér inte ndgon av véxelriktarens spénningsférande komponenter.

* L&t endast specialister med motsvarande kvalifikationer montera, installera och driftsétta
véixelriktaren.

e Om eft fel upptrdder, &t endast specialister &tgérda felet.

* Fére alla arbeten pd véxelriktaren ska den alltid kopplas spénningsfri s& som beskrivs i detta
dokument.

A FARA

Livsfara genom elektrisk stot

Om man vidrér en icke-jordad PV-modul eller ett icke-jordat generatorstativ kan en livsfarlig
elekirisk stét bli faliden.
e PV-modulernas ram, generatorstativet och de elektriskt ledande ytorna méste anslutas med
genomgéende ledande férbindelse och jordas. Lokalt géllande bestimmelser méste bektas.

A FORSIKTIGHET
Risk fér bréannskador fran heta delar av huset

Huset och husets képor kan bli heta under drift. DC-lastbrytaren kan inte bli het.

 Vidrér inte heta ytor.

* Vanta tills véixelriktaren har svalnat innan du vidrér huset eller husets ké&pa.

OBSERVERA

Frost leder till skador pa tétningen pé husets kapa

Om du 8ppnar husets képa vid frost kan tétningen pd husets kdpa skadas. P& s& satt kan fukt
trdnga in i véxelriktaren.

» Oppna endast husets képa nér omgivningstemperaturen infe underskrider -5 °C.

e Om husets kdpa méste dppnas vid frost, avlégsna eventuell is pd tétingen innan k&pan

dppnas (t.ex. genom att smélta isen med varm luft). laktta i samband med detta géllande
sdkerhetsbestémmelser.
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OBSERVERA

Skador pé typskylten vid anvéndning av rengéringsmedel

*  Om véxelriktaren &r smutsig s& fér huset, husets kdpa, typskylten och lysdioderna endast
rengéras med en trasa som &r fuktad med rent vatten.

3 Symboler

Symbol Férklaring

Livsfara genom elektrisk stot

Produkten arbetar med héga spénningar. Produkten méste alltid kopplas
spdnningsfri innan nagot arbete utférs. Arbeten pé& produkten fér endast

utféras av specialister.

Risk fér brénnskador vid beréring av het yta

Produkten kan bli het under drift. Undvik att vidréra produkten under drift.
Produkten méste alltid svalna ordentligt innan né&got arbete utférs.

Beakta dokumentationen

Beakta all dokumentation som medfélier produkten.

Fara

Denna symbol hénvisar om att véixelrikiaren méste jordas om platsen krg-
ver ytterligare jordning eller potentialutjgmning.

Skyddsledare

Den hér symbolen markerar platsen fér anslutning av en skyddsledare.

o> P

4 EU-konformitetsférklaring

enligt EU-direktiv
* Elektromagnetisk kompatibilitet 2014,/30/EU (29.3.2014 L 96/79-106)
(EMV)

* Lagspdnning 2014/35/EU (29.3.2014 L 96/357-374) (NSR)
* Radioutrustning 2014/53/EU (22.5.2014 L 153/62) (RED)

Harmed férklarar SMA Solar Technology AG, att véixelriktaren som beskrivs i detta dokument
Sverensstdmmer med grundlédggande krav och andra relevanta bestdmmelser i ovannémnda
direktiv. Den fullsténdiga EU-konformitetsférklaringen hittar du p& www.SMA-Solar.com.
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Scope of Delivery | Lieferumfang | O6xear Ha pocraekara | Obsah doddvky |
Leveringsomfang | Mapadidépevog s§omhiopodg | Contenido de la entrega |
Tarnekomplekt | Toimituksen sisdlté | Contenu de la livraison | Opseg isporuke | A
csomag tartalma | Contenuto della fornitura | Pristatomas komplektas | Piegades
komplekts | Leveringsomvang | Zakres dostawy | Material fornecido | Setul de
livrare | Objem doddvky | Obseg dobave | Leveransomfattning

4x 8x 8x 4x 12x 12x
N (O] / f
‘ M8 =
24x 1x 1x 1x 1x
T e T
Mé3 M32

Mounting location | Montageort | Macto Ha MoHTaxa | Misto montdze |
Monteringssted | Znpeio sykardoraong | Lugar de montaje | Paigalduskoht |
Asennuspaikka | Lieu de montage | Mjesto montaze | Felszerelés helye | Luogo di
montaggio | Montavimo vieta | MontaZas vieta | Montagelocatie | Miejsce montazu |
Local de montagem | Locul de montaj | Miesto montdze | Mesto montaze |
Monteringsplats

+60 °C =
g:\/::é 84 kg | 0

IP65 - o258 °C /
4KkaH ([ m et 4
outdoor  l=—udt = max. 3000 m

STP50-40-1Sxx-10 101



Mounting | Montage | MonTax | Montdz | Montering | Eykardoraon | Montaje |
Monteerimine | Asennus | Montage | Montaza | Felszerelés | Montaggio |
Montavimas | Montaza | Montage | Montaz | Montagem | Montajul | Montdz |
Montaza | Montering

N

T e

/ 4
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Disconnect from voltage sources | Freischalten | Uskniousare na Hanpesxenuero |
Odpoijeni stfidade od napéti | Abning | Ammopdvwon ané v taon | Desconexién de la
tension | Lahti Ghendamine | Kytkentd jénnitteettémdksi | Mettez hors tension |
Iskljuéivanje | Az inverter dramtalanitdsa | Disinserire | Atblokavimas | Atblokésana |
Vrijschakelen | Odtgczenie | Seccionar completamente | Deconectarea | Spustenie |
Odklop | Frikoppling
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AC Connection | AC-Anschluss | Cebp3sane Ha npomennueus Tok | AC pripojeni | AC-
tilslutning | Z0véeon AC | Conexién de CA | Toiteilhendus | ACHiiténtd | Raccordement
AC | AC-priklju¢ak | AC-csatlakoztatds | Collegamento CA | Kintamosios srovés
jungtis | Mainstravas pieslegums | AC-aansluiting | Przytgcze AC | Ligacdo CA |
Conexiune AC | Pripojka pre striedavy prid | Prikljuéek AC | Véxelstrdmsanslutning
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8 mm
20 Nm = 35 to 95 mm’
30 Nm = 120 mm”

A

PE

L3
L2

N
L

AC

PAC (@230V, 50 Hz)
SAC (@cosp=1)
VAC, r

VAC, range

IAC, r(@230V)
IAC,mux

FAC

cos ¢

) Il < -
] O
8 mm
20 Nm = 35 to 95 mm’ 65 mm
30 Nm = 120 mm’ 33 Nm

STP 50-40
50000 W
50000 VA
400V / 230V
202 Vto 264V
72.5A
72.5A
50 Hz / 60 Hz

0.0 overexcited to 0.0 underexcited
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Connecting the network | Netzwerk anschlieBen | Cebpssane kbm Mpexara | PFipojeni
datové sité | Tilslutning af netveaerk | ZUvézon Siktiou | Conexién de lared |
Elektrivorku ihendamine | Verkon liittédminen | Connexion au réseau | Povezivanje
mreze | Hélézat csatlakoztatésa | Collegamento della rete | Tinklo prijungimas | Tikla
sakaru kabela pievienosana | Netwerk aansluiten | Podigczanie sieci | Ligar rede |
Conectare refea | Pripojenie k sieti | Prikljuéitev na elekiri¢cno omrezje | Ansluta nétverk
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DC Connection | DC-Anschluss | CebpssaHe Ha noctosHHMsa Tok | DC pfipojeni | DC-
tilslutning | Z0véeon DC | Conexién de CC | Alalisvooluihendus | DCHiiténté |
Raccordement DC | DC-prikljuéak | DC-csatlakoztatds | Collegamento CC | Nuolatinés
srovés jungtis | Lidzstravas pieslegums | DC-aansluiting | Przytgcze DC | Ligacéo CC |
Conexiune DC | DC pripojka | Priklju¢ek DC | Likstrémsanslutning
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DC STP 50-40

Poc, mox (@ cos 9= 1) 51000 W
Vo, mox 1000V
Voc, mee 500V to 800V
loc, max 20 A
30A

ISC PV

Disassembling the DC Connectors | DC-Steckverbinder demontieren | [lemontax Ha DC
cebp3sawms wencen | Demontdz DC konektord | Afmontering af AC-stikforbinder |
Agaipzon Buoparog olvdeong DC | Desmontaije de los conectadores de enchufe de CC |
Alalisvoolu pistmiku lahtivétmine | Tasavirtapistokkeen irrotus | Démontage des
connecteurs DC | Demontaza istosmjerne uti¢ne spojnice | DC-csatlakozé leszerelése |
Smontaggio dei terminali CC | DC kistukinés jungties iSmontavimas | Lidzstravas
spraudsavienojuma demontaza | DC-connectoren demonteren | Demontaz wiykéw
DC | Desmontar os conectores de ficha CC | Demontarea conductorilor DC | Demontéz
DC konektora | Demontaza vtiénih priklju¢kov za enosmerni tok | Demontera DC-

kontakt
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Commissioning | Inbetriebnahme | Myckane B ekcnnoaraums | Uvedeni do provozu
Idriftseettelse | @éon oe Aeroupyia | Puesta en marcha | Kasutuselevétt |
Kéyttédnotto | Mise en service | Pustanje u pogon | Uzembe helyezés | Messa in
servizio | Eksploatavimo pradzia | Ekspluatacijas saksana | Inbedrijfstelling |
Uruchomienie | Colocacdo em servico | Punerea in functiune | Uvedenie do
prevadzky | Zagon | Idrifttagning
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Accessing the user interface | Benutzeroberfléiche aufrufen | Useukeane Ha
notpeburtenckus untepoeiic | Navéazani pripojeni k uzivatelskému rozhrani | Hentning
of brugeroverflade | Avoiypa emeaveiag epyaociag | Acceso a la interfaz de usuario |
Kasutajaliidese avamine | Kéayttsliittymén avaaminen | Affichage de l'interface
utilisateur | Otvaranje korisnicke povrsine | A felhaszndléi felilet csatlakoztatésa |
Richiamare l'interfaccia utente | Atidaryti vartotojo sqsajq | Lietotdja saskarnes
atvérsana | Gebruikersinterface oproepen | Otwarcie interfejsu uzytkownika | Aceder
a interface de utilizador | Apelarea interfetei cu utilizatorul | Vyvolanie
pouzivatel'ského rozhrania | Priklic uporabniskega vmesnika | Oppna

anvéndargrénssnitt

WLAN 5] WLAN
L__m | SMAX000ooc 4::/
Network 1 i

Network 2

S @ ']
[eE) g
= 1oh 28 WLAN password :
= (SMA12345 |

oboa
‘ [ XXXXXXXX |

PIC:
XXXX-XXXXXXXXX

192.168.12.3

& = SMASerialnumber.local
SR'W'= SMASerialnumber

Login Sunny Tripower xx

Language English
User group Installer

New password [ System password or New password

Repeat password

.H

LAN m
o A
4]
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Configuration | Konfiguration | Konurypauus | Konfigurace | Konfiguration |
Aiapdppwon | Configuracién | Seadistamine | Konfigurointi | Configuration |
Konfiguracija | Konfigurécié | Configurazione | Konfigiracija | Konfiguracija |
Configuratie | Konfiguracja | Configuracdo | Configurarea | Konfigurdcia |
Konfiguracija | Konfigurering

(¢ |0 (¢ o O oo oo

Fle  Edi Vaw fowdes  Tods Hep

Fle Bt View foorte ook Hep Flo  Edt Vaw foores  Tods Hep

Sunny Tripower XX Sunny Tripower XX Sunny Tripower XX

SMA Grid "

we e |:
— e @8 || ‘

System data | System-Daten | [laHHu Ha cuctemara | Systémové Gdaje | System-data |
Troixsia ouothparog | Datos del sistema | Sisteemiandmed | Jarjestelmétiedot |
Données du systéme | Podaci o sustavu | Rendszeradatok | Dati del sistema | Sistemos
duomenys | Sistemas dati | Systeemgegevens | Dane techniczne systemu | Dados do
sistema | Date despre sistem | Systémové Gdaje | Podatki o sistemu | Systemdata

Configuring the Inverter

[Somy T

Topology transformerless
Overvoltage category in accordance with IEC 60664-1 I1 (DC), lll (AC)
Protection class in accordance with IEC 61140 I

All-pole sensitive residual-current monitoring unit integrated
Maximum permissible value for relative humidity, non-condensing 100 %
Extended humidity range according to IEC 60721-3-4 0 % to 100 %
Pollution degree inside the enclosure 2

Pollution degree outside the enclosure 3

Local requirements NRS 97-2-1: This standard

requires a separate label
attached to the AC
distribution board, which
indicates the AC-side
disconnection of the inverter
in case of a grid failure (for
further details, see NRS
97-2-1, Sect. 4.2.7.1 and
4.2.7.2)

STP50-40-1Sxx-10 111



Contact | Kontakt | Kontakti | Kontakt | Kontakt | Emkoivavia | Contacto |
Kontaktandmed | Yhteydenotot | Contact | Kontakt | Kapcsolat | Contatto |
Kontaktai | Kontaktinformacija | Contact | Kontakt | Contactos | Contact | Kontakt |
Stik | Kontakt

Danmark
Deutschland
Osterreich

Schweiz

France

Espaia

Portugal

Italia

112

SMA Solar Technology AG
Niestetal

Sunny Boy, Sunny Mini Central,
Sunny Tripower:

+49 561 9522-1499

Monitoring Systems
(Kommunikationsprodukte):
+49 561 95222499

Fuel Save Controller
(PV-Diesel-Hybridsysteme):
+49 561 9522-3199

Sunny Island, Sunny Boy Stora-
ge, Sunny Backup, Hydro Boy:
+49 561 9522-399

Sunny Central,
Sunny Central Storage:
+49 561 9522299

SMA Online Service Center:
www.SMA:-Service.com
SMA France S.A.S.

Lyon

+33 472 22 97 00

SMA Online Service Center :
www.SMA-Service.com

SMA Ibérica Tecnologia Solar,
S.LU.

Barcelona

+34 935 63 50 99

SMA Online Service Center:
www.SMA-Service.com
SMA ltalia S.r.l.

Milano

+39 02 8934-7299

SMA Online Service Center:
www.SMA-Service.com

STP50-40-1Sxx-10

Belgien
Belgique
Belgié
Luxemburg
Luxembourg

Nederland

Cesko
Magyarorszdg
Slovensko

Torkiye

ENGSa
Kumpog

United
Kingdom

Bulgaria
Roménia
Slovenija

Hrvatska

SMA Benelux BVBA/SPRL
Mechelen
+32 15286 730

SMA Online Service Center:
www.SMA-Service.com

SMA Service Partner
TERMS a.s.

+420 387685111

SMA Online Service Center:
www.SMA-Service.com
SMA Service Partner
DEKOM Lid. St

+90 24 22430605

SMA Online Service Center:

www.SMA-Service.com

SMA Service Partner
AKTOR FM.

ABrva

+30210 8184550

SMA Online Service Center:
www.SMA-Service.com
SMA Solar UK Ltd.

Milton Keynes

+44 1908 304899

SMA Online Service Center:
www.SMA-Service.com

SMA Service Partner
Renovatio Solar

+40 372 756 599
SMA Online Service Center:

www.SMA-Service.com


http://www.SMA-Service.com
http://www.SMA-Service.com
http://www.SMA-Service.com
http://www.SMA-Service.com
http://www.SMA-Service.com
http://www.SMA-Service.com
http://www.SMA-Service.com
http://www.SMA-Service.com
http://www.SMA-Service.com
http://www.SMA-Service.com

United Arab SMA Middle East LLC India SMA Solar India Pvt. Ltd.
Emirates Abu Dhabi Mumbai
+971 22346177 +9122 61713888

SMA Online Service Center:
www.SMA-Service.com

ne SMA Solar (Thailand) Co., ltd.  CHEHRI= SMA Technology Korea Co.,
ﬂﬁq\'i LI Ltd.
+66 2 670 6999 ME
+82-2-520-2666
South Africa SMA Solar Technology Argentina SMA South America SPA
South Africa Pty Ltd. Brasil Santiago de Chile
Cape Town Chile +562 28202101
08600SUNNY (08600 78669) Ppery
International:
+27 (0)21 826 0600
SMA Online Service Center:
www.SMA-Service.com
Australia SMA Australia Pty Ltd. Other countries International SMA Service Line
Sydney Niestetal
Toll free for Australia: 00800 SMA SERVICE
1800 SMA AUS (+800 762 7378423)

(1800 762 287)
International: +61 2 9491 4200
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Access data for the registration in Sunny Portal and WLAN password | Zugangsdaten fiir die Registrierung im Sunny
Portal und WLAN-Passwort | [lankn 3a nocten npu permctpaums 8 Sunny Portal 1 WLAN napona | Pistupové tdaje
pro registraci na portalu Sunny Portal a heslo pro sit WLAN | Adgangsdata fil registrering pé Sunny Portal og
WLAN-password | Zroixeia mpdoPaong yia mv karaxdpion oto Sunny Portal kai kwdikég mpdoPacng WLAN |
Datos de acceso para registrarse en el Sunny Portal y contrasefia WLAN | Lligipadsuandmed registreerimiseks
portaali Sunny Portal ja WLAN-salaséna | Hakutiedot Sunny Portal-portaalissa rekisterintia ja WLAN-salasanaa
varten | Données d'accés pour |'enregistrement sur le Sunny Portal et mot de passe WLAN | Pristupni podaci za
registraciju na Sunny Portal i WLAN zaporka | Belépési adatok a Sunny Portal-on valé regisztracichoz és WLAN-
jelszé | Dati di accesso per la registrazione su Sunny Portal e password WLAN | Autorizacijos duomenys
registruojantis Sunny Portale ir WLAN slaptaZodis | Pieejas dati registracijai Sunny Portald un WLAN parole |
Toegangsgegevens voor de registratie in de Sunny Portal en WLAN-wachtwoord | Dane dostepu w celu rejestracji na
Sunny Portal i haslo dostepu do WLAN | Dados de acesso para o registo no Sunny Portal e palavra-passe WLAN |
Date de acces pentru inregistrarea in Sunny Portal si parold WLAN | Pristupové tdaje pre registrdciu na portdli Sunny
Portal a heslo WLAN | Dostopni podatki za registracijo na Sunny Portalu in geslo za WLAN | Information fér
registrering i Sunny Portal och WLAN-&senord | Sunny Portal'da kayit agmak icin erisim verileri ve WLAN sifresi |
wiivuayadniunsasnzibeu Sunny Portal LAz RSN WLAN

Serial number | Seriennummer | Cepuen Homep | Sériové &islo | Serienummer |
ApiBpdg oeipag | Nomero de serie | Seerianumber | Sarjanumero | Numéro de
série | Serijski broj | Sorozatszdm | Numero di serie | Serijos numeris | Sérijas
numurs | Serienummer | Numer seryjny | Nomero de série | Numdr serie |

Vyrobné &islo | Serijska Stevilka | Serienummer | Seri numarasi | AuNB@TFHA

Installer password | Installateurpasswort | Mapona 3a uHctanupawa nporpama |
Heslo instalaéniho technika | Installaterpassword | KwSikdg mpdofaong
eykaraotam | Contrasefia de instalador | Paigaldaja salaséna | Asentajan
salasana | Mot de passe installateur | Zaporka za instalatera | Szereldi jelszé |

Password di installatore | Diegéjo slaptazodis | Instalétaja parole |
Installateurswachtwoord | Hasto instalatora | Palavra-passe do instalador | Parol&
instalator | Heslo insfalujicej osoby | Instalacijsko geslo | Installatérslésenord |
Kurucu sifresi | SANLIDIAFARY

User password | Benutzerpasswort | Motpeburencka napona | Heslo uZivatele |
Brugerpassword | KwSikég xpriom | Contrasefia del usuario | Kasutaja
salasdna | Kaytdjén salasana | Mot de passe utilisateur | Korisnicka zaporka |
Felhaszndldi jelszé | Password utente | Vartotojo slaptazodis | Lietotdja parole |

Gebruikerswachtwoord | Hasto uzytkownika | Palavra-passe do utilizador |
Parold utilizator | PouZivatel'ské heslo | Uporabnikovo geslo | Anvéndarlsenord
| Kullanicr sifresi | sAam w9y b
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